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FÖLDVÁRT IMRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

K o x s i i t l i L a j o s - u . 1 8 , 
é s K e r e p e s i - ú t 9 . 

Ajánl angol cyl inder, diva­
tos k e m é n y é s p u h a kalapo­
kat, j ó szabású fér f i ingek , 
nyakkendők, keztyük dú<s 
választékban. Á r j e g y z é k . 
A v i l á g l e g j o b b S á m ­
f á j á n a k p á r j a l . S O k r . 

Hölgyeknek ! 

Ilona-créme. 
L e g ú j a b b ós o r v o s i s z a k t e k i n t e 
l y e k által is elismert, b i a t o s hatású 
k é s é s « r o « u é p i t ő szer, eltávolít 
m i n d e n börtisztátlanságot és r ö v i d 
használat után v a k i t ó fehérré.üdéví 

teszi az arczbőrt. 
r e l m e z t e t é s ! ~ M Készitmé 

nyem nagy közkedveltsége miatt 
h a m i s í t v á n y o k a t hoznak forgalomba; csakis az v a l ó d i , 
mely a d o b o s a l jám aláírásommal el van látva. 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s i a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . Szétküldési rak­
tár : A l e x a n d e r J á n o s gyógyszertára S z o l n o k o n . Bu­
dapesti fóraktárak : T ö r ö k - f é l e gyógyszertárjan Eirály-
utcza 12. és Andrássy-ut á9., K e r p e l - f é l e gyógyszertár 
Lipót-körnt 28. szám és T b a l m a y e r é s S e i t z uraknál. 

1 liiuíl 

Kapható minden gyógyszertárban. 

GERMANDRÉE PORHANTOS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 
Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális illattal 

feltétlenül tarlós.egeszséges es diszkrét. A O e n n a n d r e e 
az arczböinek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y E R E M 

MIQNOT-BOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 
Ksph»ló T8rBk Józaef gvágyiertáráhan Bndapasten. 

TROPOK 
TROPON 

t á p l á l ó é s e r ő s i t ő - s z e r 
a legjobb és legolcsóbb fe-
hérnye-kész i tmény, kap­

ható a következő a l a k o k b a n : 
por-alakban a h u s legtáplálóbb 
része, tiszta fehérnye, ételekhez 

keverve tápláló erejüket sokszorosan fokozza. 

\ / A Q T D n D n M egyesit i magában a 
V M Ö " I n U l V l N vas vérképző ós a 

fehérnye izomerősitő hatását. A v é r s z e g é n y s é g , s á ­
p a d t s á g , i d e g g y ö n g e s é g legjobb orvosszere. 

TROPON-CACAO LSÜ 
geli ital, tízszerte táplálóbb, m i n t a közönséges cacao, 
m e l y n e k legf inomabb fajtájával készül . 

TROPON-GYERMEK-
a legtartalmasabb és leg­
megbízhatóbb gyermektáp­

lálék. E g y e d ü l i igazi pótszere az anyatejnek. Nagy 
Tropon (fehérnye) tartalma következtében tápláló ereje 
nagyobb, m i n t m i n d e n m á s tápliszté. 9142 

Kapható minden gyógyszertárban. 

TAPLISZT 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete­
sítésért és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabba 90Í7 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s a . 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel­
jesen ártalmatlan. Ezen liiighirii arczkenőcs pár nap alatt 
eitiíolit szeplót, majfoltot, pattanást, borátkát (Mitesser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczolut. redöket. himlő-
helyeket és az arctot hófehérré, simává és üdévé varázsolja. 
Ara nagy tégely i kor., kis tégely 1 kor., M a r g i t h ö l g y -

Íi o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t s z a p p a n 70 SÍI. M a r g i t 
o g p é p (Zahnpasu) ) kor., M a r g i t a r c z v l z 1 kor. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 
vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 

F Ö L . D E S K E L E M E N gyégyo. A r a d . 
Budapesti főraktár: Török József féle gyójysz. Király-u.i2,és Andrássy-át 29. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
L e g j o b b I 
u é p i t o -

E S Z M É N Y l K E B E L 
érhető el a P i l n l e s o r l e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Fassage Ver 
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alat 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Kiraly-uteza 12. sz. 8442 

CREME 
DE FANCHO^ 

3 sziv véd-
Jegjrgyel. 

Rögtön finomító é s 
szépítő arckrém. Leg­

jobb a világon) 
Ártalmatlan! 

Zsírtalan I 

Kis " Nagy 
tégely i K. Mgely 2 K. 

FtTraktár: 
^„URSITS" gyógyszertár. 

. 8udapest,Rákóczy-tér llJ 
Vidékre 20 fillér 

tSbblet bekül­
dése m i n 

frankó. 

Kapható mindenhol. Raktár 
T ö r ö k g y ó g y t á r , B p e s t . 

5 koronáért 
küldök 4Vn k g . = 50 drb. a 
sajtolásnál kevéssé megsé­
rült finom, enyhe, szépen 

szortírozott 9232 

pipereszappant 
rózsa, méz, ibolya, rezeda, 
jázmin stb. illatú darabok­

ból összeválogatva 
K a m i T g n a c z B é c s , 
II.. Lilifiihniiiiigas.se 17. 

+SoYánysá§+ 
Szép telt testidomok • mi keleti 
eröponmktól,1900. évi párisi arany­
éremmel kitüntetve 6—8 hét alatt 
mar 30 fontnyi gyarapodásért ke­
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo-
rnanbecstiletes.Nem szédelgés. Szá­
mos köszönőlevél. Ara kartononként 
2 kor. 60 fill. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati ntasitaasal. 

Hyg-ien. Ins t i tu t 9156 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18, Königgratzeratrasse 69. 

Legjobb és leghirneresebb 
pipere hölgy por: » 

^ l 9^ C H . 

ti** 
Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9, r u * de l a P a l i , 9 — PARIS 

E M K E - l e v é l p a p í r m i n d e n ü t t k a p h a t ó ! 

EMKE dala! 
EMKE-papirt , levélpapírt vegyetek! 

Ha rá néztek, feldobog a szivetek. 
Magyar fiúk, magyar lányok, tudjátok, 
Hogy én nektek magyar papirt kínálok. 

Magyar földön, magyar kezek csinálják. 
Magyar földön, magyar népnek kínálják 

Nem hagyhat ez magyar szivet hidegen, 
Úgy is nálunk annyi minden idegen. 

Külföld helyett a hazában maradjunk, 
A magyar pénzt idegennek ne adjuk I 

Hadd tudja meg ebből is a nagy világ, 
Hogy a magyar előre tör, s tenni vágy. 

EMKE-papirt adjatok a kezembet 
Édes anyám, neked irok én erre, 

Van-e ennél szebb papir a világon? 
Boltos uram, csupán E M K E t kínáljon ! 

S!tf M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! "ssjj 

HÖLGYEIM! 
Csak egyszer próbaképen rendeljék m e g a csodaha-
tásu, valódi angol szépítő szert, U g o r k a - t e j e t , és 
m e g fognak róla győződni , h o g y ezen csodaszer azon­
nal eltávolit s z e p l ő t , n i á j í o l t o t , mindenfé l e tisz­
tátlanságot az arczról és a bőrnek g y ö n y ö r ű üdesé­
get, fiatalságot kölcsönöz. Valódi angol minőségben 
kapható csakis B A L A S S A K O R N É L g y ó g y ­
s z e r t á r á b a n a vörös kereszthez T e m e s v á r . A r a 
2 k o r . Valódi angol U g o r k a - s z a p p a n 1 K, 3 drb 
2.40 K. P o u d e r 1.20 és 2 K. Utánvét te l is küldet ik . 

Gsászáríürdő 
B U D A P E S T E N 8918 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangn.E kénesvizü gyógy­
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák­

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

iW% fc «t 

% 

• S ^ ^ ' i 

* 
Cs és szab. mosóviz lovak részére. 

1 üveg ára 2 korona 80 fillér. — 40 év óta az udvari istállók­
ban, a katonaság és magánosok nagyobb istállóiban 
használatban van nagyobb munkánál elő-és utóerősi-
tőűl, ficzamoknál, inak merevségénél stb., az idomi-

Másnál kiváló munkára képesiti a lovakat. Csak a 
i védjegygyei valódi. Kapható Austr. — Ma-

valamennyi gyógyszertárában ésj 
•> gyógylükereske- tmmmmtmmmmm 

désében. Főraktár. Kwizda Ferencz János kerületi gyógyszerész, 
Korneuburg, Bécs mellett. Cs és kir. osztr. magyar, román királyi 

és bolgár lejedeimi udvari szállító. 

Évt izedek óta nagy sikerrel 
használtatik 

csnz és köszvény ellen 
a KRIEGNER-féle 

REPARATOR 
Törvényesen védve! 

A Szt. Rókus - kórházban 
136 eset közül 129 esetben 
teljes gyógyulást ered­

ményezett. 
Nagy üveg ára 2 kor. 
Kis « « 1 « 
Kapható a gyógy­

szertárakban. 
Utánzatok el len törvénye­

sen védve. 

Legtökéletesebb arcz-
t iszt i tó és szépitőszerek : 

E v i l á g h í r ű a k á e i a - a r o z k e n ő o s n e m á r t a l m a s ; 
s e m ó l m o t , s e m h i g a n y t n e m t a r t a l m a z ; 

gtV m i n d e n a r c z o t i id i t , f r i s s í t é s s z é p í t . ~ ^ j | 

Törvényesen védve. 
A k á c i a - c r é m e _ _ ... 2 k o r o n a 
A k á c i a - p u d e r ... _ _ 1 « 
A k á c i a - s z a p p a n _ „ .. 1 « 

Vérszegénység, 
étvágytalanság, sápkór, 

idegesség gyógyítására és 

gyenge gyermekek erős-

bitésére a leghatásosabb 

kész í tmény a 

K R I E G N E R - f é l e 

E nagyon ke l l emes izii i tal 

kiváló sajátságait az o r s z . 

egészségügyi tanács is 
méltatta s ajánlásra a bel­
ügyminisztérium en-

gedélylyel látta el. 

Hagy üveg ára 6.— kor. 
Kis * « 3.20 « 

Főraktár: KRIEGNER GYÖRGY 
„Korona gyógyszertára** Budapest. VIII., Kálvin-tér 

Kapható gyógyszertárakban, de tessék mindig határozottan K R í E G N ER-félét kérni. 

Franklin-Tántüat nyomdája, (Budapesten IV., Egyetem utoza 4. m.) 

2. SZÁM. 1902 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

Külföldi előfizetésekhez a pontaüaK 
meghatároiott viteldíj in csritolftndó. 

B E R T H A SÁNDOR. 

BEETHA SÁNDOR Parisban élő jeles hazánkfia 
régebb idő óta folyton azon fáradozik, 
hogy hazánk viszonyait a külfölddel 

megismertesse s a rólunk ottan uralkodó 
téves fogalmakat eloszlassa. Ezen a réven lett 
neve a hazában ismeretes, ez a működése tette 
őt népszerűvé s adott nekünk is alkalmat arra, 
hogy most, midőn legújabb műve a franczia 
könyvpiaczon a Plon et Nourrit előkelő párisi 
könyvkiadó czégnél meg­
jelent, az érdemes szerző 
arczképét bemutassuk. 

Új művének czime: 
«La Hongrie modemé" 
(Az újkori Magyarország) 
s hézagpótló munka any-
nyiban is, mert magyar 
nyelven is csak egy 
munka van olyan, — a 
Beksics Gusztávé— mely 
a legújabb kort 1867 óta 
tárgyalja, Bertha Sán­
doré pedig történetünket 
1849 óta a legújabb ko­
rig — a mostani or­
szággyűlés megnyitásáig, 
vagyis 1901-ig ismerteti. 
A külföldi olvasónak mó­
dot nyújtott a Bertha 
könyve, hogy tájékozást 
szerezhessen a magyar 
faj legújabb haladásáról, 
és a világot meggyőzze 
arról, hogy a magyar 
nemzet miképen hasz­
nálta fel a kiküzdött 
szabadságot. Nemzetünk 
az újabb korszakban szabadságharczával vonta 
magára a külföld közfigyelmét, az abszolu­
tizmus alatt szenvedésével keltett részvétet, s 
most már rajta áll megmutatni, megérde­
melte-e a lelkesedést s a részvétet? Tudott har-
czolni, tudott szenvedni; Európa most látni 
szeretné, tud-e dolgozni, alkotni is. 

Erről nyújt most Bertha könyve hű képet a 
világnak. 

Bertha Sándor, a Magyar Tud. Akadémia el­
hunyt tagjának, Felsőőri Bertha Sándornak a 
fia. Édes apjának háza ott állt azon a helyen, 
melyen ma a Nemzeti Múzeum átellenében 

Brázay Kálmán háza van. Lelkes magyar báz 
volt az, régi divatú erkölcsökkel, a nemzet 
napszámosainak erkölcseivel, mely az abszo­
lutizmus alatt a magyarság egyik központja 
volt, hol a társadalmi és művészi kitűnőségek 
sorra megfordultak. Itt született Sándor 1843 
augusztus havában. Itt' szívta magába azt a 
szellemet, mely egész életén át vezette. 

A zene iránt mindig rendkívül lelkesedett s 
már 17 éves korában jelent meg első zeneműve, 
később pedig feltűnést keltett «A zenei kozmo-

BERTHA SÁNDOR. 

politizmus» czímű czikksorozatával, melyben 
azt fejtegette, hogy kozmopolita zene voltakép 
nincs is, s a magyar zene rendszere, művelése 
mellett nyilatkozott. Magasabb kiképzése czól-
jából külföldre ment, megismerkedett Bülow 
Jánossal, Liszt Ferenczczel, kit Kómába kisért, 
honnan visszatérve, Parisban telepedett le. Ott 
tagja lett egy szorosabb baráti körnek, melynek 
oly előkelő tagjai voltak, mint Coppée, Theuriet, 
Sully - Prudhomme, Heredia, Claretie, Anatole 
Francé, Houssaye, stb. 

Egész élete szakadatlan munkában telt el az 
irodalmi és zenészeti téren. ír t egy operát is 

*Mathias Corvin» («Korvin Mátyás») czímmel, 
mely Parisban az Opera Comiqueban került 
színre először s itthon is előadatott. Nagyobb 
zenei kompozicziói kö/.űl fölemlítjük még koro­
názási miséjét, melylyel Ő Felsége elismerését 
is kinyerte. Zenészeti, irodalmi ós politikai 
czikkei pedig számos lapban és folyóiratban 
(többek közt a «Bevue des deuxmondes»-banis) 
megjelentek. Valamennyiben egy czélt köve­
tett : megismertetni a magyarságot, annak szel­
lemét a maga valóságában s visszautasítani a 

nemzete ellen intézett 
támadásokat. Hazai la­
pokba is gyakrabban írt, 
így nevezetesen a "Va­
sárnapi Ujság» -nak több­
ször küldött Parisból ér­
dekes czikkeket és tudó­
sításokat. 

Nem régiben egy nagy 
müvet adott ki«Magyars 
et Ronmains* czímmel, 
mely a magyarországi 
román ügyet ismertette, 
s nagy figyelmet keltett. 
Ez a mű a román irre­
denta köreiben is sok 
port vert föl. 

*Az újkori Magyar­
ország* megírásával be­
tetőzte működését, mely 
tiszta, önzetlen hazafi­
sága miatt a legmele­
gebb elismerésre érde­
mes. 

Bertha Sándor a pá­
risi magyarok társaséle­
tében is nagy szerepet 
játszik és a magyar­

osztrák segélyegyesület körüli, hosszú évekig 
tartó önzetlen fáradozásáért a Ferencz József­
rendet, később pedig a HL osztályú vaskorona­
rendet is megnyerte. 

Bizton remélhetjük, hogy az ép oly lelkes, 
mint fáradhatatlan férfiú sok kitűnő szolgálatot 
tesz még külföldön a jövendőben is a magyarság 
ügyének. 

Erre Parisban előkelő társadalmi és művé­
szeti összeköttetéseinél fogva kiválón alkalmas. 
A ki magyar ember a franczia fővárosban meg­
fordult s kissé az irántunk érdeklődő körökkel 
érintkezett, mindenütt tapasztalhatta, mily köz-
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becsülésnek és rokonszenvnek örvend Ber tha 
Sándor úgy személyes tulajdonságai miat t , 
m in t ideális, nemes működésénél fogva. Ebben 
az óriási forgatagban is, hol mindenki csak ér - . 
dekének kielégítését tart ja életczélnak, van 
érzék az önzet lenség i ránt is, és méltányolják az 
oly ember fáradozását, ki mindig másra gon­
dolt, sohase magára : a hazára , honfitársaira 
egyaránt s e mellet t saját, még jogosult érde­
keit is e lhanyagol ta . Egyéniségének alapvonása 
a hazafiság abban a régi fajta ér telemben, mint 
azt a táblabírák világa gyakorolta. Hazafi­
ságból adta magá t a polit ikára, illetőleg a pub-
liczist ikára is, mer t látta, hogy nemzetének 
ezen a t é ren nagyobb szolgálatokat tehet , min t 
a zene terén , melyre eredetileg készült. De a 
zenében is ismeretessé tet t bennünket ós szá­
mos magyar jel legű zeneműve je lent meg a 
franczia piaczon, akárhány páris i zeneünnepé­
lyen pedig játszszák az ő müveit . Nagy művelt­
ségére és kiváló készültségére vall az, hogy ágy 
a zenében, min t a publiczist ikában egyaránt 
megáll ta helyét. I roda lmunkat is előszeretettel 
i smer t e t i ; Zrínyi a költőről. Yörösmartyról s 
másokró l kiváló jel lemrajzokat bocsátott közre 
franczia folyóiratokban. Királyunkról és Eudolf 
t rónörökösről is í r t egy-egy monographiá t . Sok­
oldalú elfoglaltsága mellett társadalmilag is 
folyton tevékeny, a hol a párisi magyarság össze­
gyűl, mindig ott van s a hol a franczia-magyar 
ér intkezés s a kölcsönös rokonszenv ápolása 
kerül szóba, mindig ta lálkozunk az ő nevével. 

Enny i becsületes, lelkes, önzetlen fárado­
zásért , mél tán hálával ta r tozunk a buzgó fér­
fiúnak, b. á. 

A GYERMEK ÉS P E T Ő F I * 
Elmélázó kis Hu volt. 
Nagy időknek sarja. 
Nem volt egyéb paripája. 
Csak az apja kardja. 
Búbos kályha mellett ülve 
Úgy hallotta este. 
Hogy az egész magyar nemzet 
Petőfit kereste. 
Jaj ! ő eltűnt! Talán meghalt 
Véres csatatéren".' 
Hátha rabságban sínylődik 
Bilincscsel a kézen ? ! 
Senki, senki sem találja 
A dalost, ki hős lett. . . 
S szól macában a kis fiú : 
«Megkérésein ötét!» 
Ellopódzik holdas éjjel 
A szülő? háztól: 
Egy kis botot ve-/, kesébe . 
S i '!. 
Kemény kö\ i irton 
Kopog ki 
Kutya ugat, árnyék rémít. 
Csak halad előre. 

Yéa koldussal találkozik. 
S kérdi a kis vándor : 
• Nem látta Petőfi bácsit? 
Keresztneve Sándor.» 
Reá sandít gonosz szem in. 1 
Az elzüllött tolvaj : 
• Add ide az új czipődet. 
S megmondom, hogy hol van.» 
Oda nyújtja mosolyogva ! — 
S-szól az öreg kaján : 
«Ott alszik a begy tetején 
Yadrózsatő alján.» 
Törtet a hegy tetejére 
A szegény kis gyermek : 
Kemény kövek talpot marnak. 
Bogos ágak vernek — 
Tüskék szúrnak, s jaj a nagy fák 
Mily szörnyen sötétek ! 

* t-ülokastatott a Petőfi-Társaság jan. ü-iki közgyűlésén. 

De a gyermek szól lihegve : 
• Ott lesz, csak fölérjek !» 

Nem volt ot t . . . Egy öreg asszony-
Lopott fát bogozgat; 
Szemeiben vad irigység, 
Miket sátán mozgat. 
Akadozva, szelid hangon 
Kérdi a kis vándor : 
«Nem látta : Petőfi bácsit'.' 
Keresztneve Sándor.» 
• Persze láttam, kis galambom, 
— Add ide ruhádat! — 
Ott a völgyben, patak mellett 
Kérdezett utánad.» 
Őszi szellő, hideg szellő . . . 
Didereg a gyermek. 
Picziny teste piros mint az. 
Kit csalánnal vernek. 
Ingecskében, éhen, szomjan 
Alig tud már járni ; 
De azért a völgybe siet 
S könyeit nem látni. 

Patak mentén kóborolva 
Mély vadonba téved. 
A reggeli szellőcskéből 
Hideg, jeges szél lett. 
Pák ropognak, eső esik, 
Beillene hónak. 
Fáj a feje, szúr a melle 
A kis utazónak. 
Piczi piros lábacskákból 
Csörgedez a vére, 
Mint sebzett vad, belebúvik 
Dűlt fa üregébe. 
Eogvaczogva, zsibbadt testtel 
Bámul az erdőbe . . . 
Gyöngül, gyöngül és elalszik, 
Arany- álmot szőve. 

Lát mesésen szép vidéket, 
Magyar katonákat: 
A magas ég kapujához 
Szivárványon járnak. 
Vörös, fehér, zöld felhőket, 
Pompás égi sátrat 
Magyarország czímerével. 
S Petőfit, a bátrat. 
Czímer alatt fényes oltár, 
Szép angyalok tartják; 
Erre teszi most Petőfi 
Fényes, ezüst kardját. 
Orgona búg, kürtök szólnak 
Égi harsogással . . . 
S nézi álmát a kis gyermek 
Boldog mosolygással. 

* 
Másnap reggel vadász ember 
Ballag erdejébe, 
Meglátja a piros nyomot: 
• Ni, egy vadnak vére !» 
Követve a véres nyomot, 
Megleli az árvát. 
Ügy látszik, hogy mélyen alszik, 
Szemecskéi zárvák. 
Erős karral fölemeli, 
Viszi kis lakába. 
Agyba teszik, melengetik, 
Hiába! hiába! 
Egyszer még felüti szemét 
A szegény kis vándor; 
Susogja : * Láttam Petőfit! 
Keresztneve Sándor.» 

Gróf Zichy Géza. 

EGY RÉGI MAGYAR ASSZONY. 
Magyar családaink nemzetségrendjének, er­

kölcseinek és házi életének ismeretére tanul­
ságos adatokat foglal magában egy 16 oldalon 
nyomott , ma már felette r i tka la t in nyelvű röp­
irat a múlt század elejéről, melyben Kovachich 
János foglalta össze néhány jellemzetes vo­
násban elhalt felesége, Hajóssy Johanna emlé­

kezetét fia, József Miklós számára. Egyszerű, 
keresetlen szavakba öltöztetett nyi lvánulása ez 
a hitvesi szeretetnek. Talán nem is érdekelne 
ma már senkit, ha egy elmúlt pat r iarkhál is 
világ melegsége nem áradna ki a sorok közül. 
A régi magyar honorat iorok, a régi magyar 
nemesi élet egyszerű erényei ragyognak elénk 
itt egy igónj-telen élet tükrében s élethíven 
tárják elénk, hogy milyen volt egy igazi magyar 
asszony száz évvel ezelőtt s hogyan házasodtak 
eleink a régi jó időkben. 

A nő, kiről itt szó van, Hajóssy Johanna , 
Szereden született , Nyitramegyében 1770 jún ius 
í24-én, mely nap születés- ós névnapja is volt 
egyúttal. Atyja Hajóssy Pál , anyja Gombossy 
Anna, mindket tő nemes családból, a melyek 
atyafiságban állottak számos előkelő felvidéki 
családdal. Az atya az Esterházy grófok ot tani 
urada lmának volt főszámvevője, beteges, kösz­
vényes ember, a kit mindig hordszéken vittek ; 
mindamellet t jókedvű, derűit kedélyű czimbora, 
ak i , bá r 1797-ben kétszer érte szélütés ,mégélete 
utolsó szakában is, néhány nappal jú l ius havá­
ban bekövetkezett ha lá la előtt, fájdalmai köze­
pett, lánya és veje jelenlétében vidáman dalolt. 
Két évvel előbb elhalálozott anyja oly kövér 
volt, hogy já rn i is alig tudot t . 

Johannának még két fivére v o l t : Ignácz, 
később Torontálmegye főjegyzője, s József, ta ta i 
mérnök, ki ifjúsága virágában hal t e l ; nővére 
is kettő vo l t : Jozefa és Anna, kik mindket ten 
25 éves korukban hal tak el. 

A legidősb nővér, az élénk és vidor szellemű 
Johanna, a szülői házon kívül részint Pozsony­
ban, részint Nagy-Szombatban nyer te nevelé­
sét. Mikor 18 éves korában anyja árván hagyta, 
ő vette át atyja háztar tásá t s vezette azt két 
évig, a mikor is 1797 február 2-ikán a Budáról 
hazatér t Molnár Jánosné , az odavaló sótári 
ellenőr felesége levelet hozott a szomszéd 
seniptei lelkésznek, Torma Mihálynak, min t 
J o h a n n a bérmaatyjának, melyben Kovachich 
György Márton, magyar udvari kamarai levél­
tárnok, barátja s a lelkész unokafivére, Torma 
Ignácz tanácsára J o h a n n á t feleségül kéri . 

A lelkész magához hivatta a lányt s közölte 
vele a titkot, melyet csak ő és Molnárné tudtak 
addig s választ kért tőle. A meglepetett lány nem 
tudot t hamarjában mit mondani , hanem más­
napra ebédre kérette a lelkészt, hogy alkalma 
legyen mindent közölni apjával, a kinek tudta 
és akarata nélkül ily fontos kérdésben sem 
akart határozni . 

Elkövetkezvén az ebéd ideje, a lelkész fel­
muta t ta az apának a kérő levelét, melyben az 
személyéről, koráról, természetéről és állapotá­
ról hű és őszinte képet rajzolt, nem titkolva el 
azt sem, a mi a lányt elr iaszthat ta volna. Men­
tegetőzött, hogy nem mehete t t személyesen 
háztűznézőbe, a m i ez esetben annál inkább 
szükséges lett volna, mer t egymást még nem is 
ismerik, de hivatalos elfoglaltságát adta okúi s 
a helyett a lányt hívta meg Budára, kijelent­
vén, hogy teljes szabadságot enged neki a ma­
radásra vagy visszatérésre, miu tán a körülmé­
nyekről saját szemeivel meggyőződött. 

Az apa ismét és ismét elolvasta a levelet, tet­
szett neki annak nyílt és őszinte hangja s nem 
habozott kijelenteni, hogy semmi kifogása sincs 
az ellen, hogy leánya szíve hajlamát kövesse, 
mire az késznek nyilatkozott a téli időben ú t ra 
kelni Budára, ha Molnárné kisérőjóűl sze­
gődik. 

A jó asszony, bár ép most tette meg a hosszú 
utat , nem sokat húzódozott, s elhatározták, 
hogy egész t i tokban teszik meg az előkészüle­
teket, azt adják ürügyűl , hogy a farsangra rán­
dulnak fel, nehogy pletykára szolgáltassanak 
okot, ha a dolog még sem sikerűi. Csupán a 
tisztelendő úrtól kérték ki t i tokban az elbocsátó 
levelet. 

Mindezeket elvégezvén, február 12-ikét. 
vasárnapot tűzték ki az indulás napjául s 
erről Torma Mihály lelkész és Molnár János 
staféta útján értesítették a kérőt. Ez utóbbi, a 
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megérkezés napján, február 14-én, a meghatáro­
zott órában esti öt óra előtt elébe ment meny­
asszonyának a Forluna fogadóba (később a 
budapesti törvényszék, ma a közigazgatási bíró­
ság helyisége a várban), a hová, mint gondolta, 
szállni fog, s megismervén a kocsist ruházatá­
ról, hogy mely vidékről jő, beszélgetésbe eredt 
vele s megtudta, hogy két hölgyet hozott Nagy-
Szombat vidékéről, a kiknek ép most viszi mál­
náit a szobájokba. Követte tehát őt föl a lép­
csőn s a következő pi l lanatban szemtől szem­
ben állt eddig ismeretlen jövendőbelijével. 

De Kovachich terve az volt, hogy előbb pró­
bára teszi a lányt. Belépve, köszöntötte a höl­
gyeket, a nélkül, hogy kilótét elárulta volna. 
Megértette ezt az okos gardedám is, mialatt 
bemutat ta neki a lányt s hogy tervét elősegítse, 
csak mint harmadik személyről beszélt vele 
Kovachichról. 

Néhány udvarias bók következett most. Ko­
vachich üdvözölte a hölgyeket, hogy oly alkal­
mas időt választottak a feljövetelre, ép a far­
sangot, midőn a bál örömei küszöbön állanak s 
vidám csevegés közt gyorsan telt az idő, míg a 
hölgyek a tél hidegétől és az út fáradalmaitól 
magukhoz jöttek. Akkor a személyét még min­
dig titkoló Kovachich, tekintettel a lány fiatal 
korára s érzékenységére, azt az ajánlatot tette, 
hogy hagyják ott a fogadót, vitessék át mál­
nájukat Kovachich-hoz, ki Molnárnónak amúgy 
is jó barátja s jövetelöket már türelmetlenül 
várja. 

Bövid habozás után elfogadták az ajánlatot, 
már csak a «tisztességre» való tekintetből is, 
melyet úgy látszik, abban az időben jobban 
kompromittált a fogadóban való megszállás, 
mint a vőlegény vendégszerető hajlékának 
igénybe vétele. Hátrahagyták tehát a lovakat 
ós a kocsist s maguk áthurczolkodtak Kova­
chich-hoz, a hói aztán annak nővéreitől szíve­
sen fogadtatva, végre lehullt az álarcz s Jo­
hanna megtudta, hogy a házi gazda és vőle­
gény egy személy, a ki őt, mint tréfásan 
kérkedett, tfortuna* öléből tépte ki, hogy 
magáévá tegye. 

Tetszett a lánynak az ötlet, bár szelíden meg­
dorgálta érte Kovachichot, hogy oly sokáig téve­
désben hagyta kiléte felől. Később megvallotta, 
hogy m á r a fogadóban sejtett ilyenformát, hogy 
a ki előtte áll, az ő jövendőbeli jegyese, de még 
sem merte hinni , inkább a még mindig szép ós 
csábító Molnárné lovagjának gondolta. De bizo­
nyos az, hogy e percztől fogva szive meg vol 
nyerve, nehezen tudta Kovachichot nélkülözn 
csak rövid távolléte alatt is s kísérőjének elég 
feladatába került őt megnyugtatni . 

De eltelt két-három n a p ' s a kérő még mindig 
nem nyilatkozott. Minél többet lát ta Kovachich 
jövendőbelijét, annál több kétsége támadt , hogy 
."<2 évével e szép és életvídor lányt nem teszi-e 
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majd szerencsétlenné? Megkísérelte nyájas sza­
vakkal kipuhatolni a leány hajlamát, vájjon 
komoly szándéka-e hozzá nőül menni s nem 
tartana-e jobbnak, várakozásában csalódva, az 
útiköltség megtérítése mellett, nemi aján­
dékkal atyjához visszatérni? A válasz határo­
zott vol t : semmi ajándék nem bírhatná rá öt 
úgymond Johanna hogy lemondjon az olda­
lán várakozó boldogságról. 

Tizenhatodikán, vasárnap este Kovachich 
mindkét hölgyet bálba kísérte, honnan azonban 
már éjfélkor hazatértek a útközben Kovachich 
ismét szóba hozta a leány előtt, hogy fontolja 
meg jól a dolgot, megmarad-e előbbi elhatáro­
zása mellett, B másnap reggel közölje vele vég­
leges szándékát, u n a Lányfelelete megint csak 
az volt. hogy nincs szüksége újabb gondolko­
zása időre, ragaszkodik előbbi kijelentéséhez. 

Most Kovachich meghatva háromszor inté­
zett kérdést arájához : akar-e ily lélekkel hozzá 
nőül menni , hozzá hű maradni s kezét elfo­
gadni ? Mikor mindezekre igenlő választ nyert, 
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a lány feléje nyújtott jobbját megcsókolva szi­
véhez szorította, mit ez hasonlóval viszonzott. 
Erre összehíván az érdekelteket, a vőlegény 
ünnepélyesen tudtunkra adta, hogy Johanna 
jegyese, s az esküvő a következő vasárnap lesz, 
addig gondoskodjanak az előkészületekről. 

Az éjét á lmatlanul töltötték. Másnap az ara 
kísérőjével együtt a menyasszonyi ruha iránt 
tett rendeléseket, mert vőlegénye előre megírta 
levelében, hogy ezt idő előtt el ne készítsék, 
mivel különben is készen kapható a városokban 
a legdivatosabb. A vőlegény viszont barátaival 
közölte az esküvő helyét, napját és óráját s meg­
hívta őket, hogy jelenlétükkel emeljék az ünne­
pély díszét. 

Február 19-én, vasárnap, miu tán ünnepélye­
sen megáldoztak, a déli órában, utolsó mise 
után a budai főtemplomban, díszes közönség 
előtt ment végbe az esküvő a főoltár előtt. Az 
eskü elhangzása után a vőlegényhez gyorsan 
visszasiető menyasszonyt a legközelebb állók 
félhalk «vivát» kiáltással üdvözölték, mire az 
illedelmesen meghajtotta magát. Viszont a 
vőlegény, a mint elmondta az esküt, még legény­
sorban levő ismerőseihez fordulva, halkan oda­
m o n d t a : «íme, példát adtam nektek.* «Követni 
fogjak*, hangzott a válasz. Azután a vendégek 
díszes sora közt, kik között két fiatal Teleki gróf, 
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Rajcsányi György s mások is jelen voltak, a 
férj házához visszatértek, a hol dús asztal volt 
terítve. Mulatozás közt azonban már akkor 
sokak resztről balsejtelmekre szolgáltatott okot 
egy ifjú asszony temetése, mely ép a ház előtt 
vonult el. 

Este az ifjú menyasszonyt bálba vitték, Imi 
mindenkit elbájolt nyájas és szerény magavise­
letével s •szabályos tánczávaL» 

Már a következő június havában Szeredre 
szólította az ifjú párt az öreg Hajóssy beteg­
sége, a kit szélütés ért B a ki a halála előtt leg­
alább látni akarta vejét. Oda utaztak tehát B a 
vő lövid idő alatt rendbe hozta a háztartást es 
gazdaságot, mely már-már pusztulásnak indult 
az otthon maradt legifjabb lány gyönge kezei 
alatt. Oly kitűnő gazdának bizonyította magát, 
hogy mindenkit meglepeti. Alig pár hétre csen­
desen behunyta szemeit az ősz családapa B a 
temetés után Kovachich, bérbeadván » birtokol, 
kielégítette az Örökösöket, majd feleségét és 
sógornőjét, Annát, Bécsbe vitte, hol azok addig 
meg nem voltak s honnan Johanna uzoni Béldy 
István kíséretében Badara, Anna pedig másnap 
Tököly Szebbás udvari titkár és királyi kon-
ziliárius kíséretében haza tért. 

Johannát férje ez időben barátja, az ekkor 
bires dán születésű piktor, Btrindér János által 
lefestette. De bár a vonások hiven el voltak 
találva, az egész mégsem tükröztette jól vissza 
az asszonyok véleménye szerint az arcz eredeti 
báját, azért a képet sokáig hevertette a festőnél s 
csak félesége halála után votte át, hogy később 
Crotter Sámuel által rézbe metszesse. 

Ep a házasság évfordulója napján, 1798 feb­
ruár I.Ven, Jolimmá egészséges fiúgyermeknek 
adott életet, a kit még aznap kercsztatyja. 
Batthyányi József prímás neveben annak tit­
kára Reuecher Miklós, József Miklós névre ke­
resztelt. Még azon év deczemberében ifjabb 
húga, Anna is férjhez ment Temesvárra, a nála 
jóval idősebb Endrődy [gnáczhoz, kinek karjai 
közül azonban már harmadik évben kiragadta 
a halál. Lesújtott férje csakhamar követte a 
sirba. 

1799 mározius 16-én Johannának leánya 
született, kinek keresztszülői Békessy Károly 
magyar udvari kamarás konziliárius és felesége 
Ágnes voltak s a ki a keresztségben Anna Mária 
Ágnes nevet nyert. De gyermekük még azon 
óv november I l-ón, ép atyja névnapján tüdő-
vészben meghalt. 

Már ekkor a fiatal anya is kezdett sorvadozni 
és köhécselni, étvágya is egyre fogyott, úgy 
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hogy férje tanácsára 1800 májusban Bécsbe 
utazott egészsége helyreállítása végett. De nem 
tudván férjét nélkülözni, hamar visszatért s 
június 1-én a lappangó láz ágyba döntötte. 
A megdöbbent férj csakhamar megtudta orvo­
saitól, hogy neje menthetetlen. Mind a mellett 
utolsó perczéig titkolta állapota komolyságát 
férje előtt, hogy neki fájdalmat ne okozzon. 
Mind a mellett a vallásos férj, nehogy a halál 
váratlanul lepje meg, gondoskodott róla, hogy 
Mária születése ünnepén a halotti szentséget 
fölvegye. S az előrelátás nem is volt hiábavaló, 
mert bár utolsó napjáig jókedvű volt a beteg s 
még halála előtt pár nappal is dalolással szóra­
koztatta férjét, szeptember 14-én reggeli három 
óra után hirtelen roszúl lett, ágyához szólí­
totta férjét s szokatlan fázásról panaszkodva 
tokaji bort kért, s betakartatta magát. De még 
akkor sem hagyta el víg kedélye s arczárói 
a hideg izzadságot törlő férjének tréfásan hányta 
szemére, hogy mórt törli oly erősen,nem tudja-e, 
mily kényesek a nők arczbőrükre? Azután aludni 
küldte férjét. De alig negyedóra múlva feldúlt 
arczczal jelentette a cseléd Kovachiehnak, hogy 
neje haldoklik. A belépő férj kétségbeesett kiál­
tására, még kétszer kinyitotta szemeit, hogy 
aztán örökre lezárja. 

A temetés másnap délután ment végbe s a 
lesújtott férjet három éves kis fiával együtt 
nagy néptömeg kisérte ki a sirhoz. A korán 
elhunyt s minden jeles tulajdonsággal bővel-
ködő fiatal asszony sorsa iránt oly nagy volt a 
részvét, hogy hat évvel később rézben metszett 
képét mindenfelé elkapdosták s emlékét kiváló 
irók énekelték meg különböző nyelven. 

Terjedelmesen jellemzi a kegyeletes férj Ha-
jóssy Johanna testi és lelki nemességét is. Le­
írja, hogy öt láb hat hüvelyk magas volt, tagjai 
arányosak, vállai szélesek, álla alig észrevehe-
tőleg kétfelé osztott, szája illedelmesen össze­
vont. Bíbor ajka nyíló rózsához hasonlított, 
fogai egyenletesek, orczái csattanók. Orraköny-
nyedén görbülő, fekete szemöldei ívalakúak, 
homloka nyilt, arcza hosszúkás inkább, mint 
kerek, könnyen elpiruló, állandóan derűit. Mű­
veltségére nézve is mint jellemzőt említi fel. 
hogy a magyar, német és tót nyelven kívül 
latinul is meglehetősen beszélt. Magaviselete 
szerény és illedelmes, a háztartásban takarékos, 
rendszerető, ételben, italban, ruházkodásban 
igénytelen, a ki csak férje jó hirére, tudomá­
nyos és irodalmi műveire volt büszke. 

Ellinger fényképe után. 

JANTYIK MÁTYÁS. 

A roppant épület káprázatos labirint, folyo­
sóival, termeivel, a hol márvány ragyog a 
falakon, szines mozaikon járunk, a világosság 
az ablakokon üvegbe égetett villogó szinű képe­
ket elevenít meg, vagy szivárványos czirádákat. 
A falak párkányain szobrok sorakoznak, a bol­
tozatokra allegorikus ós történeti képeket fes­
tettek művészeink, valamint a termek oldal­
falaira is. 

A kormány a képviselőház termének monu­
mentális díszére rendelte meg Munkácsy 
Mihálynál a honfoglalás képét. A nagy mű­
vész el is készítette az óriás festményt. Steindl 
műépítész, az országház építője azonban nem 
birt helyet találni a teremben ily nagy kép 
számára, mert az építés stíljénél fogva ekkora 
sima fal nem keletkezett. Csak az elnöki emel­
vény háta mögött van nagy fal, de az elnöki 
emelvény ennek közepét elfoglalja. Látható ez 
arról a képről, melyet a főrendiházról bemuta­
tunk most. Tökéletesen ilyen a képviselőház 
terme is. Még nincsenek készen ezek a termek, 
berendezésükön most dolgoznak. Az elnöki 
emelvényt még nem állították föl, de helye ki­
vehető világosan. A «Honfoglalási) kópét tehát 
az új szépművészeti múzeumban helyezik el. 
A termek festészeti díszítését pedig úgy oldot­
ták meg, hogy az elnöki emelvénytől jobbra és 
balra helyeztek el falfestményeket, egy-egy tör­
téneti jelenetet. Vajda Zsigmond a képviselő­
házba az 1848-iki országgyűlés megnyitását ós 
az 1867-iki koronázást festette. A főrendiház 
két hasonló- elrendezésű fali képére Jantyik 
Mátyás vázlatait fogadták el, a ki a múlt évben 
festette meg a két képet. Mind a képviselőház, 
mind a főrendiház fali képei elég nagyok, az 
alakok majdnem életnagyok, és a termek távo­
labbi részeiben is jól láthatók. 

Jantyik két történelmi festményét közöljük 
ezúttal, a falról vett fényképek után. A művészt 
ép a napokban érte az a kitüntetés, hogy a tör­
ténelmi és monumentális festészet mestere, 
Lotz Károly neki Ítélte oda a kétezer koronás 
jutalmat, melyet a képzőművészeti társulat Lotz 
érdemeinek elismerésére alapított s odaítélé­
sét ő rá bizta. Jantyik Mátyásnak csöndes, 
de komoly es igen tartalmas munkássága tehát 
kettős elismerést talált. Először mikor a két 
freskókép elkészítésével megbízták; másodszor, 
mikor a képek elkészítése után a legjelesbnek 
ítélték ama történeti festmények közt, melyek 
abban az időben készültek. Jantyik a magyar tör­
ténelem két nevezetes mozzanatát festette : az 
arany-bulla kihirdetését és a pozsonyi ország­
gyűlés ama jelenetét, mikor a szorongatott 
Mária Terézia királynő a magyarok segítségét 
kéri. Mind a két történelmi eseményben a nem­
zet a legbensőbben összeforr a koronával. Mind 
a két eseményben a nemzeti erő és öntudat 
nyilvánul. A festőművésznek szorgos tanulmá-

AZ ÚJ ORSZÁGHÁZ FALFESTMÉNYEIBŐL 

Az új országház a világ legnagyobb épületei 
közé tartozik; a magyar fővárosban az ország 
ősi alkotmányos életét hirdeti, s mintegy emlé­
keztetője, hogy a honalapítás ezeredik évét 
alkotmánya bástyái közt érte meg a nemzet. 

RÉSZLET JANTYIK MÁTYÁS AZ « ARANY-BULLA KIHIRDETÉSE» CZÍMŰ FALFESTMÉNYÉNEK ELSŐ 

VÁZLATÁBÓL. 
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MÁRIA TERÉZIA A POZSONYI ORSZÁGGYŰLÉSEN. 

nyozásokra volt szüksége, mert a korhűséghez 
is lehetőleg kellett ragaszkodni. Mária Terézia 
korát, viseletét ismerjük. De II. Endre idejéből 
mi maradt ránk? Néhány fegyver a muzeu­
mokban, s az a pecsét az aranybullán. Ezt a 
pecsétet föl is használta a művész, s az ezen 
látható alak nyomán festette le képén a királyt. 
Az öltözetekre nézve pedig a magyar nép közt 
vizsgálódott, s a népviseletből igyekezett elfo­
gadható és valószínű motívumokat találni, a 
szűrös, a bekecses, süveges emberekről s a bő 
redőzetű vászonruháról. De sőt Jantyik keletre 
is elment, hogy benyomást nyerjen, tárgyához 
való vonatkozásokat találjon, mert II. Endre 
király Jeruzsálemben járt, a magyar udvar pe­
dig bizanczi szokások szerint élt. A trón a bulla 
pecsétje szerint bizanczi stilü, keskeny és mély 
két karfája a király hóna alá esik, s így tá­
masztja rá könyökét, a kezét pedig összekul­
csolja a melle előtt. 

Az arany-bulla kiadásával II. Endre nem­
csak a Szent István alkotmányát erősítette meg, 
hanem bővítette is. A király gondtalan, pazarló 
volt, az országot viszályok dúlták, a főnemes­
ség pedig nagy hatalomhoz jutott. Endre fia, a 

későbbi IV. Béla maga állt az elégületlen kisebb 
nemesek élére, s így követelték a jogokat, me­
lyeket a király az 1222-iki országgyűlésen kény­
telen megadni. A nemességnek ekkor nyert jogait 
csak az 1848-iki törvények törölték el teljesen. 
Jantyik képén II. Endre nem is imponáló alak. 
A nemzet ereje áll vele szemközt, s a király törő­
dötten ül trónján, udvari emberei közt. A bullát 
épen most olvassa fel a királyi nótárius. Moz­
galmas csoport gyűlt össze, hogy meghallgassa, 
s tetszésének kifejezést adjon. A háttérben is 
tömeg látszik, melyet lánczokkal zártak el. Az 
egyes alakok mind érdekesek, nem a megszokott 
képfigurák, az eleven életbe nyúlt értök a 
művész. 

A hozzá készült vázlatokból is közlünk néhá­
nyat. Az egyik a kép első vázlatai közül való, 
a hol a király még olvasót tart a kezében, keleti 
szokás szerint. De ezt később elhagyta Jantyik, 
s mint látható, a kész képen egyéb változások 
is történtek, a kompoziczió és az előadás stíljé­
nek előnyére. A király fejéhez jellemző magyar 
arczot használt a művész. Ennek a rajzát is 
adjuk. A királytól balra álló ősz alak, süveggel 
a fején, gatyás ruhában, szintén a nép közül 

való tanulmány : valamint az a háttal álló alak, 
mely kiterjesztett két kezével valamit magya­
rázni látszik. A vázlaton a gondosságot az is 
mutatja, hogy a kéz fejét külön, nagyobb alak­
ban is lerajzolta, részletezte. így készült min­
den alak az életből vett élő minták után. 

Mária Terézia a pozsomji országgyűlésen 
már elég anyagot adott külsőségekben afestőnek. 
Az akkori parókás magyarok rajzokból, festmé­
nyekből jól ismertek s a királynő arczkópeiben 
is lehetett válogatni. A történelem azonban 
nincs egész tisztában az eseményről. Külön­
bözőképen irták le, vagy még le sem irták. 
Osztrák törtónetirók és udvari poéták azzal is 
kibővítették, hogy Mária Terézia király 1741-ben 
karján kis fiával, a későbbi II. Józseffel lépett a 
rendek ós karok elé, s így kérte trónja oltalmát, 
így is festették sokszor a hires jelenetet. De 
bizonyos, hogy a kis József akkor nem volt 
Pozsonyban királyi anyjával. A jelenet nem is 
az országgyűlésen történt, mert az országgyűlés 
semmiféle irata róla nem tud, csak a hadi se­
gély megajánlásáról. A jelenet színhelye — 
többek elbeszélése szerint — a pozsonyi vár­
kastély volt, a hová a rendek és karok főbbjei 

AZ ARANY-BULLA KIHIBDETÉSE. 

J A N T Y I K MÁTYÁS F A L F E S T M É N Y E I AZ UJ ORSZÁGHÁZBAN. 
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meghívattak, a mikor is Mária Terézia föltárta 
a birodalmát fenyegető veszélyt. A rendek lel­
kesedve k iá l to t t ák : «Moriamur» (meghalunk), 
mások szerint «Damus vi tám et sanguinem» 
leltünket és vérünket adjuk), volt a felharsogó 
fogadás. 

Ebben a históriai je lene tben is a nemzet 
egész erejében áll a t rón előtt, s ezt az erőt 
ünnepélyesen fölajánlja az alkotmányos király­
nak. Szépen, könnyen ér thetőn és magyaros 
érzéssel festette meg Jantyik . Mária Terézia 
alakjához, öltözetéhez egykorú képet használ t . 
Nincs idealizálva, de előkelőn tűn ik föl s a kép­
nek jó l érvényesülő központja. Szemben vele 
lelkesült tömeg nyüzsög, vivátozik, kardját ki­
vonja, kezét szenvedélyesen fölemeli. A t rón 
előtt bíborba öltözött egyháznagy áll, a ki úgy 
látszik szószólója volt az érzelmeknek, vagy 
épen szólni akart , mikor a lelkesedés kitört . 
Változatosak ezek az alakok, a kik már -már 
elhagyják a nemzet i viseletet, némelyik a 
strimflit is fölhúzta. Él a képen minden, s a 
nagy elevenség közepette a t rón két oldalán 
hát rahúzódva ál lnak az udvari emberek, csönd­
ben, szinte elenyészve. Nekik itt semmi szavuk, 
semmi dolguk. Ez a kompozicziónak találó éle 
és tö r téne lmi igazsága. — 

A festményhez készült vázlatokból a kép bal 
végén lá tható egyik lelkesedő alakot külön is 
adjuk; a művész határozot t rajzolási módjának 
egyik tanúsága ez. Általában mind a két képen 
a rajz biztossága és helyessége, a részletek 
választékossága és a jelenetezés drámai eleven­
sége az első pi l lanatra leköti a figyelmet. A szí­
nekben és a technikában a művész a freskó­
festés tónusá t és modorát a régi mesterek ha­
gyományai szerint kezelte. 

Jan ty ik a fiatalabb művészi nemzedékhez tar­
tozik. Hosszabb időt töltött Par isban, a hol 
Munkácsytól is tanúi t . Leginkább népéleti ké­
peket festett és rajzolt, s igen sok illusztrácziot 
készített l apunknak is. Első tör ténet i festmé­
nyét Szabadka város megbízására készítette, azt 
a je lenetet festvén le, mikor Szabadka piaczán 
kihirdetik a városnak szabad királyi várossá 
emelését. Az országházba festett két freskójá­
val Jantyik tör ténet i festőink legkiválóbbjai 
közé emelkedett . 

K U K Á N Y OSTROMA. 
Paródia Murány ostromára. 

Irta S e r e s s I m r e . 
í Folytatás.) 

• A direktor asszony meghallván beszédem. 
Már a vége felé majd szétment dühében : 
A szörnyű méregtől még szólni sem tuda. 
Már örültem, hogy tán megüti a guta. 

• Félelem volt nézni az ábrázatára, 
A melyen a tűzszint felválta kék, sárga. 
De megtámogatva két kézzel csípőjét. 
Megindítú végre a kerepelőjét. 

• Káromkodott pedig, hogy bizonynyal restéi 
Olyat meghallgatni egy huszár-őrmester ; 
A direktor urat s engemet lehordott, 
Miközben a szeme karikában forgott. 

• És minekutána a mérgét kiadta, 
Folytatá : «Most nézze, kutya lánczos adta ! 
Győződjön meg róla a saját szemével, 
Hogy igenis birok szini engedélylyel.» 

• És egy nagy fiókból nyomban kikotorta 
Az engedély-irást, s elibém tartotta, 
Mondván: «No most látja, hogy van engedélyem, 
Nem vonja kétségbe ezután, remélem. 

«Hát mondja meg otthon vén bolond urának, 
Hogy ilyent üzenjen az öreg anyjának, 
És tegyen jelentést titkon, alattomba' 
Majd megmondtam miről oda a központba. 

«Hogy nekem nem volna elég a díszletem ? 
Az ilyen beszédet én csupán nevetem ; 
Jöjjön el Wessely maga, a vén majom, 
S mindenemet ha kell, neki megmutatom. 

• Bizony van díszletem, és pedig de mennyi ! 
Csak nincs hely, nem tudom őket hova tenni. 
Jelmez, s kasírozott holmim olyan sok van, 
Hogy legnagyobb részét ide el se hoztam. 

• Hát még a műsorom ! Van darabom annyi, 
Hogy hármat is tudnék minden este adni; 
Megszerzem, ha játsznak bárhol bármi újat, 
Ebben is Wessely előlem elbújhat. 

•És mostan nézze meg s mondja el uráuuk, 
A miket szemei színpadomon látnak. 
Fenyegetésére ez legyen a válasz, 
Menj, mutass meg mindent ezen úrnak, Nyálas !» 

•Kis kopasz ember volt, jól benn az ötvenben, 
Ki e névről értett s elvezetett engem, 
Megmutatva mindent, pakkokat, ládákat, 
Mik jelmezzel tele színültig valának. 

«A dekorácziók össze voltak hányva 
A színpad sarkában roppant nagy rakásba ; 
A tagok kíváncsin sorjába bejöttek, 
• A hogy megszámláltam, tizen is lehettek. 

«A vén satrafahoz ígj szólottam ekkor: 
• •Minderre mit som ád Wessely direktor; 
Hanem ajánlatát ime megújítja, 
Kernéivé, hogj fégkép el nem utasítja !»» 

• A hárpia felelt: i«Már mondottam egyszer, 
Es most újra mondom, hogy hagyjon fel ezzel: 
Mert Csésze Mária csakis azt feleli: 
Tehet, a mit akar direktor Wessely. 

«Az éu társulatom jó] vagyon sjservezve, 
Nem tudom, hogy párja a vidéken lesz-e-.' 
Falra az ördögöt hiába meszeli, 
Czélt mégse fog érni direktor Wessely. 

•Mindene yan, bőven, Csésze Máriának, 
Ami t színtársulat magának kívánhat; 
Azért nem megy innét. Ezt ki nem eszeli, 
Bár fogát reszeli direktor Wessely !»» 

Solymosi tovább is akart beszélni még, 
De Wessely Ferencz fölordított: «Elég!» 
Mint mikor ha macskát pajkos kutya heezczel, 
Oly érzés szállt síkra Wessely Ferenczczel. 

Szent Mihály lováról mint uyil felpattanni. 
A színpadon kétszer keresztül rohanni: 
Összerogyni aztán, csikorgatni fogát, 
Vágnüegy sakálhoz hasonlító pofát, 

Ökleit szorítni, a fejét vakarni, 
Majdnem a föld alá sülyedni akarni. 
Kapkodni két kézzel friss levegő u tán: 
Mindez egy pillanat műve vala csupán. 

• Hah !» ordíta aztán, a mikor végtére 
Csillapodott kissé vihardúlta vére, 
• Tudsz-e még több rímet a nevemre mamlasz? 
Hogy meg tudsz jegyezni mindent, a mit hallasz ! 

• Talán tán elbűvölt az az asszony téged, 
Hogy olyan hosszú volt róla a beszéded ? 
Talán bámulattal vagy tele iránta, 
Hogy oly jól emlékszel mindenik szavára? 

•Nem . . . hisz magad mondád, hogy ő vén satrafa, 
Hanem bizonyosan egy-két hatost ada, 
Hogy itt szórul-szóra szavait elmondjad ! 
Tán az egész utón folyton ezt magoltad? 

• Hah ! Mintha az égbolt rám szakadna, dűlne ! 
Meg vagyok gyalázva és megsemmisülve ! 
Még gúnyol: Meszeli, reszeli, eszeli ! 
Mit kellett megérned oh szegény Wessely ! 

• Csinál a nevemre csúf klapáncziákat ? 
Oh de visszaadom a kölcsönt, meglássad! 
Én majd kanál leszek, hogyha te vagy Csésze. 
Még majd fölkeverlek, még jösz ám te észre ! 

• Elmenni Kukányból nem akarsz ? Na jól van ! 
Fogsz te még hallani hamarosan rólam. 
Meg fogom mutatni te tört, repedt Csésze, 
Hogy fölötted állok de mindenre nézve !» 

Miután eképen magát kidühöngte, 
Wessely elnémult. Mellette, körötte 
Azonképen némán állott a társulat, 
Csöppet sem zavarva a direktor urat. 

E« pedig járt és kelt a színpad hoszszában, 
Csésze üzenetét forgatva agyában; 
Meg-megállott néha, a padlásra nézve, 
Foga közt mormogván: «Csésze, Csésze, Csésze... 

• Színigazgatói engedély, jelmezek . . . 
Válogatott műsor . . . nagyszámú díszletek . . , 
Egy asszony direktor és alatta tíz tag . , . 
Kik valamennyien isznak, esznek, híznak" . . . 

Kzzel tépelődött, e szókbul szalajta 
Egy-egy érthetetlen töredéket ajka ; 
Fülüket lógatták a színészek, s főleg 
A súgó, ki látta, hogy ma sincs előleg. 
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Hirtelen egy helyben megállott Wessely. 
«Szégyen és gyalázat, — szólt méreggel teli, — 
Szégyen és gyalázat, hogy itt kell koplalnunk. 
S egy asszony-direktor, ime kifog rajtunk 

• Nem használ itt egyéb, ne habozzunk sokat. 
Folytassuk a rendes előadásokat. 
S mit eddig még sehol megtenni nem mertek, 
Adjuk a Trubadúrt harmonika mellett! 

• Megeszem a fejem, hogyha nekem innen, 
Még eszembe is jut népemet elvinnem ! 
E n e l nem mozdulok, a míg messze földrül 
S Kukányból is a nép mind ide nem csődül!» 

így szólván Wessely nagy önbizalommal. 
A tagok reménye visszatért azonnal. 
• No lám,—szólt Solymosi,—ez aztán már beszéd ! 
Megyek is azonnal kürtölni szerteszét." Csésze Mária. 

• Ott a bárom vason végy színes papirost, 
Nemzeti sziníiet : zöld, fehér és pirost, 
S hamar gyere vissza, mert sürgős a dolgom, 
A többit aztán, ha visszajösz. megmondom.* 

Szólt vala. Ks elment ajtón kapun által 
Kullogva a súgó szomorú pofával; 
A színes papirost hozta Wesselynek, 
Habár el nem tudta képzelni, hogy minek? 

Wessely pediglen ekkor elővette 
A kofferját, abból nibáit kiszedte; 
Ks Iriválogatá ócska harisnyáit, 
Mik használliatlaimk valának egy szálii;. 

A szines papírba mindet becsavarta. 
Aztán a súgónak hóna aki adta : 
Szólván: íVidd ezeket Csésze Máriának, 
És nevemben mondjad meg ő nagyságának, 

«Megmutatva mindent, pakkokat, ládákat 
Mik jelmezzel tele színültig valának.« Wessely pediglen ekkor elővette 

A kofferját, abból ruháit kiszedte 
KUKÁNY OSTROMÁHOZ. Linek Lajos rajza, 

A direktor szavát mindnyájan helyeslék, 
És Július Caesart rögtön félretették. 
Helyette úgy a mint Wessely rendelé. 
A Trubadúrt vették nagy sietve elé. 

• 
Míg a próba tartott, hogy senki ne lássa, 
Wessely direktor fölment a padlásra. 
Ott a szalma közé heverve tünődék, 
Hogyan és miképen kezdje boszúművét. 

S a mint gondolkozott, nagyokat sóhajtva, 
Megint csak erőt vett a csüggedés rajta. 
Valami íosz sejtés hántotta szünetlen, 
Az, hogy a mit akar, majdnem lehetetlen. 

Elfusson-e hát most, blamirozva magát, 
El hagyja széledni hires társulatát? 
így sem, úgy sem övé Kukány, csupán csak a 
Hosszú ittléteinek szörnyű gyalázata ! 

És egyre mélyebben bújt be a szalmába. 
Immár nem látszott ki se keze, se lába ; 
A feje is alig, mert leborult arczczal, 
És küzdött sokáig nehéz, belső harczczal. 

Néma volt e nagy harcz, végre könnyebbííle, 
A gyötrő szorongás szavakban enyhííle. 
S mit emberi fülek soha nem hallanak, 
Panaszolni kezdé a csendes padlásnak. 

• Azért jöttem-e hát, — szóla kifakadtán, — 
Kukányba, hogy minden szakadjon alattam ? 
Oh ha én ezt tudom, hát ide nem jövök 
Tűrni, koplalni az Isten háta mögött. 

• Hah! legdrágább kincsem, féltett drágaságom, 
Színigazgatói hírnevemet látom, 
Ezen asszony által taposva a sárba, 
És még nyakig úszom a sok adósságba ! 

«Egy némber, egy özvegy, egy ostoba asszony, 
A ki igazgató, hogy kaczajt támaszszon ! 
A ki tán szakácsné, szobalány volt egykor, 
Most itt áll előttem, mint szinházdirektor! 

«Egy direktor asszony, neme kinövése, 
A csodás természet méla tévedése ! 
Oh, olyan ez épen, mintha dajka helyett 
Egy szakállas férfi szoptatna gyermeket. 

• Egy ilyen szipirtyó nevessen engem ki? 
Hab, a nőt, ugy mint én, nem ismeri senki! 
Diadal, diadal, enyém a diadal! 
Csésze, te az enyém leszel színházaddá].' 

• Mert van engedélyed, van jócskán díszleted, 
Jelmezed, kelléked, fényes bevételed, 
Ezek ellen küzdve kifogytam erőmbül, 
l)r az atsieony tsive : «; nem lehet köbül, 

• Hiába van azon az esztendők súlya. 
Hiába van képén ránczok koszorúja; 
Ha hiúság benne lakik egy parányi, 
Szerelemvallásnak nem fog ellenállni.» 

Szólt és a padlásról sietve lemászott. 
Aztán zsebeiben soká kotorászott: 
Es a három krajczárt, mit talált azokba. 
Az odahítt súgó kezeibe nyomta. 

Megörült a súgó, el akart inalni. 
Öt hete is múlt, hogy nem volt pénze annyi. 
Azt hívé, Wessely előlegül adja, 
S megköszönte, magát illően meghajtva. 

r 
De mikor megfordult a túlboldog súgó, 
Wessely megfogta a gallérját: «Hohó! 
Nem tied ez a pénz, hanem hallgass ide: 
A Kóbi zsidóhoz szaladj egyszeribe. 

• Hogy e harisnyákat nékem stoppolja meg. 
Nem kívánom ingyen, hanem megfizetek; 
S ha pénzt elfogadni nem akarna értük. 
Adok ajándékot, ugyanoly értékűt.* 

Szólt, s elment a súgó, elvitte a pakkot: 
Es Wessely Ferencz egyedül maradt ott; 
Nagy, sörényes fejét tenyerébe fogta, 
S elmerült mélységes mély gondolatokba. 

Egyszerre birteleii aj eszméje támadt, 
Homlokára ütött s szólt maga magának : 
• Oh, te ökör!» S ezzel rohant az utczára, 
Szerencse, a súgó még nem messze jára. 

Nagy kiabálását a súgó meghallván, 
Visszafordult s kérdé: .Valami baj van tán?» 
Feleié Wessely: • Nincs reád szükségem, 
Másra határoztam magamat most épen. 

• Add ide a pakkot. Sokkal jobb, azt hiszem. 
Hogyha Máriához személyesen viszem. 
Különben is jön még bele néhány holmi, 
De nem tudom mostan még magam se, hogy mi ?» 

I Folytatása következik, i 

ÚJ-ÉVI TISZTELGÉSEK. 
Bégen az új-évnek sokkal nagyobb szerep 

jutot t a politikában s a diplomácziában is s 
az üdvözleteknek ez alkalommal szokásos kicse­
rélése nem egyszer vetett világot a közelgő ese­
ményekre. Ily értelemben vált nagy jelentő­
ségűvé III . Napóleon hires új-évi beszéde 
1859-ben az európai helyzet új alakulására. 
Az új esztendő első napjának ezt a jelentő­
ségét H . József császár reformjai alapították 
meg első izhen. Ö volt az. a ki az udvari czere-
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móniák egyszerűsítése érdekében az összes úgy­
nevezett «gála-napok» eltörlésével, (gyedül az 
új-év napjára szorí totta az udvari élet ünne­
pélyességeit, a mikor is mindkét császárnövel, 
a testőrség nyi lvános felvonulása mellett kéz­
csókot ta r ta to t t s egyúttal a főlovászmester, a 
főudvarmester, fő-falkanagy és fővadászmester 
részvételével «arany service-es» nagy ebédet 
rendezet t . 

Egyidejűleg új-év napjára tet te át a követek 
kihallgatását is, holott ezelőtt nemcsak kará­
csony és húsvét napján, de minden név- és 
születésnapi ünnepen is tar tot tak ilyen kihall­
gatásokat . 

József császár e megszorító intézkedéseinek 
érdekes előzménye volt. Mária Terézia uralko­
dása első éveiben a kihallgatások alig voltak 
formaságokhoz kötve. Csak föl kellett magát 
jegyeztetnie a kihallgatást kérőnek a megfelelő 
napon . Bécsben az 1750-es években valami per 
ügyében, mely az udvari tanács előtt folyt, 
bizonyos Belde nevű lovag tartózkodott, ifjab­
bik fia a kicsapongásairól bires Montbeillard 
György berezegnek. De l 'Esperance bárónő má­
sodik húgától . Önkívületi lázrohamokban szen­
vedett, melyek ellen egy nagy tekintélyű bécsi 
orvos, dr . Zwenghoff kezelte. 

bő] nem akarta fejéi lábaihoz tétetni s azért 
enyhébb megítélés felé hajlott. 

Bármint legyen is, az tény. bog;, a PSel 
akkoriban nagy feltűnést kaltett, sokáig beszél­
tek róla, s az eredmény az lett, hogy azután 
senkinek sem engedték meg, hogy közvetlenül 
a tükörterembe lépjen, hanem csak az előszo­
bán át. Azonkívül a jövőben, a kik audiencziát 
akartak nyerni, előbb az udvari kanczellárnál , 
külföldieknek pedig a birodalmi alkanczellár-
nál kellett jelentkezniük, s igazolási i rataikat a 
főkamarási hivatalnál kellett bemutatniuk. Csak 
hosszabb idő múlva sikerűit a császárnőt ismét 
rábírni , hogy megengedje a közvetlenül hozzá, 
vagy a főkamaráshoz intézett folyamodvány 
útján való jelentkezést , nehogy a miniszterek 
valakit személyes okokból visszautasíthassa­
nak. De ez időtől fogva úgy Schönbrunnban, 
mint Bécsben a szolgálattevő kamarás mellett 
á l landóan a helyőrség egyik tisztje is őrt 
állott. 

József császárnál sem a nép óhajaitól való 
elzárkózás, de a hideg szertartásosságoktól való 
idegenkedés s a pur i tán életmód volt oka an­
nak, hogy korlátolta az audieneziák ós a feszes 
ál lami czeremóniák számát . Ez indítot ta ar ra 
is, hogy eltörölje az aranygyapjas-rend szil-

* A csókot nem ismerő népek. A világ vala­
mennyi népei közül csakis az ausztráliai benszülöt-
te.k, továbbá a maorik, a pápuák és az eszkimók nem 
ismerik a csókot, hanem e helyett orrukat dörzsö­
lik egymáshoz. Nevezetes, hogy e tekintetben a forró 
földövi szigetek és a leghidegebb sarki tájak lakói 
egyforma szokást követnek. 

* A tenger a la t t j á ró hajók szerkezete most már 
oly tökélyre jutott, hogy még a legnagyobb zivatar­
ban, valamint bármily mélységben bátran mozog­
hatnak. Azon körülmény, hogy a franczia, angol, 
olasz és amerikai hajóhadak tenger alatt járó hajók­
kal máris el vannak látva, a j<>\eben vívandó ten­
geri csaták lefolyását egészen meg fogják változ­
tatni. 

* Japán legújabb kiviteli czikke a papirosból 
készült zsebkendő. A zsebkendők anyaga oly szép 
és finom, hogy a versenyt a franczia vagy angol 
battisztokkal bátram kiállja. A kendők ára ^—. száz 
darab három korona — lehetővé teszi, hogy egy­
szeri használat után mindig más kendőt vegyünk elő. 

* Umberto olasz király élete. 36 millió koronára 
volt biztosítva, Vilmos német császár 24 millióra, 
a mostani orosz czár pedig 192 millió koronára biz­
tosítja életét. A többi európai uralkodók életüket 
szintén óriási összegek erejéig biztosították, de az 
olasz király, valamint Mac-Kinley elnök meggyilkol­
tatása után a társulatok csak igen magas díjakért 
vállalják már el a biztosítást. 

Az első sorban ülnek (balról jobbra): Bársony István, Abafi Lajos, Szana Tamás, Ábrányi Emil, Vértesi Arnold, gróf Zichy Géza, Jókai Mór, Bartók Lajos, Szabóné Nogáll 
Janka, Jakab Ödön, László Mihály. Mögöttük állnak: Torkos László, György Aladár, Koroda Pál, Pékár Gyula, Neugebauer László, Rákosi Viktor, Prém József. 

A PETŐFI-TÁRSASÁG JANUÁR 6-IKI KÖZGYŰLÉSÉRŐL. — Erdélyinek a közgyűJés ntán az Akadémia udvarán fölvett fényképe. 

Az 1753. év egyik napján a lovag déltájban 
Schönbrunnba men t , s a szolgálatban levő ka­
marás D'Ursel herczegtől bebocsáttatást kért a 
császárnőhöz. Arra a válaszra, hogy a császárnő 
aznap nem ad kihallgatást , erővel a tükör­
szobába akar t hatolni . Az ajtónál álló komor­
nyik pár pi l lanat ig ép távol volt, a kamarás 
tehát maga állt az ajtó elé, hogy a bemenetet 
elzárja. Ámde a lovag most kardot rán to t t s 
dühösen támadt a kamarásra , kinek alig ma­
rad t ideje, hogy kardját szintén kivonja. Külön­
ben is kicsiny, gyönge ember volt s a parket ten 
elsiklott, vagy Balde ter í tet te földre, elég az 
hozzá, hogy szúrást kapott, mely csak kabátján 
hatolt ugyan át , de oldalát s kezeit meg is 
súrolta. 

Most Belde egyenesen a királynő dolgozó­
szobájába hatol t be, a hol az reggel óta t i tkár­
jával dolgozott. Mária Teréziát megijesztette 
a l á rma és a kardzörej , s hir te len a császár 
dolgozószobájába vonult vissza. Közben József 
főherezeg kamarása, Poul márki , a ki az elő­
szoba egyik ablakmélyedésében diskurálgatott , 
mindaddig megragadva tar tot ta a tettest, míg 
az e lőrohanó drabantok és testőrök le nem 
fegyverezték. 

Belde lovagot az őrszobába hurezolták, onnan 
pedig min t tébolyultat a spanyol kórházba s 
később a rein-i kolostorba küldték Stájer­
országba. Sokan azt hitték, hogy nem őrültségi 
rohamban , hanem boszúból követte el tettét . 
A császárnő azonban, úgy mondják, nagylelkű-

veszter-esti ünnepélyei t is, melyek eddig nagy 
fónynyel szoktak végbemenni . De az új-óv 
jelentőségét nem kívánta csorbítani József csá­
szár sem, habár tényleg irtózott az üdvözlések­
től és szerencsekivánatoktól. Sőt 1767 j a n u á r 
1-én szokatlan díszszel tar to t ta meg az óv meg­
nyitó ünnepélyét . A nagykövetek már a mise 
előtt kihallgatást nyertek, az udvari méltósá­
gok s miniszterek is kifejezték szerencsekivá-
nataikat . A főlovászmester egész kíséretével 
lovagolt fel az udvarhoz, elől az udvari cseléd­
ség, mögöttük az istállótisztek, apródok és csá­
szári hintók. Majd következtek a fővadászmes­
ter s a fősolymár egész személyzetükkel. 

A császár ezúttal nem a jezsuiták temp­
lomába ment , mint addig, hanem az udvari 
kápolnába, palást nélkül. A következő óv ú j ­
esztendő napján pedig a testőrség is zenével 
vonult fel a Burgban és pedig az arciére-testőr-
ség lovon, a t rabantgárda gyalog, s végre a ma­
gyar testőrség s a svájeziak. 

I lyen ünnepélyességekkel volt egybekötve a 
múl t században a bécsi udvarnál az új-év. Ter­
mészetesen a látványosságoknak sok nézője 
volt s az udvari személyzet is i lyenkor bőséges 
ajándékokat kapott . 

EGYVELEG. 
* A belga kormány 50 ezer frank jutalmat tűzött 

ki oly gyufa készítésére, melyhez foszfor nem szük­
séges és mégis bármihez dörzsölve meggyúl. 

* Gesztenye-kenyeret esznek sok helyen Fran­
czia- és Olaszország hegyvidék-lakói. A gesztenyét 
erősen kiszárítják, megőrlik és kenyérré sütik. 
A gesztenye kenyér édes, de nehezen emészthető 
eledel, némileg hasonlít a skót és tót szegény nép 
között ismeretes zabkenyérhez. 

* A legutóbbi párisi kiállítás sok müüó látoga­
tója között sok tekintetben a legnevezetesebb volt 
egy száz évet meghaladott öreg asszony. 1797 január 
2-án született, de a kiállítás annyira föllelkesítette, 
hogy Elszászból gyalog indult el Parisba, magával 
vivén 26 kilót tevő csomagját. Egész útiköltsége két 
frank volt s egész útközben csak kenyeret és sajtot 
evett s vagy pajtákban, vagy fa alatt hált. 15 napig 
küzdött ily módon a 103 éves vén asszony a nehéz­
ségekkel, míg végre Marne departementban Sezaune 
falu mellett éhségtől kimerülve összeesett. Szeren­
csére fellábadt s csodálatos ereje annyira felkeltette 
a közrészvétet, hogy gyűjtést rendeztek számára és 
így a párisi út többi részét vonaton tehette meg. 

* Roosevelt Tivadar, az Egyesült-Államok ez 
idő szerinti elnöke testi erő és ügyesség dolgában 
párját ritkítja. Egy alkalommal Rooseveltet éjszaki 
Dakotában fekvő birtokán egy North Boger nevű 
angol úri ember meglátogatta. Másnap Roosevelt 
vendégével sétalovaglásra menvén, North urat fiatal 
tüzes paripája elragadta és tüskön-bokron át egye­
nesen a tengerpart felé vitte. Erre Roosevelt a nye­
regkápán lógó lasso-t (kötélhurkot) a ló nyakára 
vetve, azt egyetlen rántással a földre terítette. 

* Bő áldás. Greenhill Vilmos abbotspordi birto­
kosnak (Angliában) harminczkilencz élő gyermeke 
van és pedig mind egy nőtől. Ez a jelenség — a 
mennyire ismeretes — páratlanul áll a világon. 
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LA GUAVRA, CARACAS TENGERI KIKÖTŐJE : HADIHAJÓK A KIKÖTŐBEN. LA GUAVRA, VENEZUELA FŐ TENGERI KIKÖTŐJE, A TENGER FELŐL. 

VENEZUELA. 
Venezuela Dél-Amerikának egyik nagy terü­

letű állama, (majd négyszer akkora, mint Ma­
gyarország) - s Európában mégis keveset tudnak 
róla, a mi különben nem is csoda, hiszen maguk 
a venezuelaiak is keveset tudnak saját hazájuk­
ról, s van olyan része az országnak, a hol még 
európai, vagy európai műveltségű ember egy­
általában nem jár t . Pedig még Venezuela egyike 
Dél-Amerika aránylag legjobban ismert orszá­
gainak és a szomszédos Columbia délkeleti 
részéről, Braziliának az Amazontól éjszakra 
fekvő s Guyanával határos vidékeiről még sok­
kal kevesebbet tudunk. 

Venezuelának igen gyér lakossága van. Az 
egész nagy területen annyi ember lakik körül­
belül, mint Erdélyben (mintegy 2.300,000), de 
annak csak két százaléka európai származású, 
a többi benszülött meszticz. mulatt és zambo, 
azután még egy kevés néger s valami 300,(100 
őslakó indián, a kik a spanyolok elől az ország 
belső, magasabb vidékeibe menekültek. 

Az országot területére nézve három részre 
oszthatjuk. Az éjszaki keskeny partszegélyen 
s az ország éjszaknyugati részében a Dél-
Amerikán végig húzódó Andok hegyrendszere 
végződik s körűikeríti a Maracaibo-öblöt. Az 
óriási Orinoko folyamtól délkeletre kevéssé 
ismert, ősrengetegekkel borított magas föld 
terül el, de ez nem annyira hegygerinczekkel 
vagy hegytömegekkel ékesített változatos hegy­
vidék ám, hanem hatalmas táblákban egymás 
fölé boruló fensikok tarka rendszere, a melyet 
a folyók mély és széles völgysikokkal szabdal­
tak szét. I t t-ott csodálatos függélyes falú, magá­
ban álló bérezek emelkednek, a melyeknek tete­
jéről paradicsomi látvány nyílik az őserdők 
végetlen, üdezöld tengerére s az abban kígyózó 
folyamokra. A folyók a fensikok nagy lépcsőin 
pompás vízesésekben zuhannak alá. 

A két hegyvidék közé nyúlik be a liánok ív-
alakú rónája, Columbia déli határától , sőt 
némelyek szerint az Amazontól egészen az 
Orinoko torkolatáig. Az Orinoko maga ennek 
az ívalakú területnek nyugati határán folyik. 
A liánokon nem találunk erdőségeket, hanem 
fűnövényzetet, a mely az Orinoko mellett bujább 
és dúsabb, mint nyugatra, az óriási falképen 
kiemelkedő Cordillerák lábánál. 

Az a hatalmas hegyrendszer, a mely egész 
Dél-Amerika nyugati partszegélyén végighúzó­
dik, fontos választó határ . Nyugaton csak kes­
keny partszegélyt hagy, a melyen Dél-Amerika 
legműveltebb államai fejlődtek ki, sőt itt talál­
ták már a spanyolok is a legműveltebb államot, 
az inkák birodalmát. A hegyláncz keleti olda­
lán az Amazon folyam roppant lapálya terűi 
el (t. i. Dél-Amerikának azon a részén, a melyet 
térképünk ábrázol) s erre oly bőségesen hull az 
eső, hogy aránylag nem is olyan nagy vízgyűjtő 
területen a világ leghatalmasabb folyama, az 
Amazon fejlődhetett ki. Hasonló klímának kö­
szönheti eredetét a szintén hatalmas Orinoko 
folyam is, Venezuela főfolyója, a melynek for­
rásánál még európai nem jár t s a mely a világ 
egyik legsajátságosabb tüneményét mutatja. 

A folyam ugyanis egyszer csak ketté válik, az 
egyik ágaéjszaknak, amásik délnek t a r t s a migaz 
előbbi hatalmas ivvel megkerülve a Venezuela-
Guyanái magasföldet, az Atlanti-oczeánba öm­
lik, a másik a Iiio-Negro felé hömpölyög s vele 
együtt szóled szét az Amazon vidéki rengeteg 
őserdőkben, hogy ismét összegyűlve, ebbe az 
édesvizű, folyton áradó szárazföldi tengerbe 
olvadjanak. 

Óriási folyamok, mindent ellepő, paradicsomi 
n ö v é n y z e t . . . Miért olyan gyér hát ennek a szép 
világnak a lakossága ? Épen az a túlságos élet, 
a mi kiszorítja még a mindenhova behatoló 
embert is. A folyamok tengernyi kiöntéseiből 
emberírtó lázak, a moszkitók milliárdjai, legyek, 
csúszó-mászók légiója űzi ki az embert és az 
állatot ezekből a szép vidékekből; az őserdők 
kúszó lián-tömkelegén csak fejszével lehet utat 
törni , a folyamok a vízesések miat t csak szaka­
szonként hajózhatók. 

Csak a hegyeken, magasabb vidékeken van 
kellemes lakóhely az ember számára, noha a 
forróövi klima valóságos kincsekkel halmozza 
el a növényvilágot. Ott a chinafa, a kókusz, a 
tejfa, mahagóni , tamarinda, gyapot, ananász, 
kaktusz, saszaparilla, kávé, kakaó, indigó, s í k 
Európából bevitték a fügét, narancsot, szőlőt, 
búzát, rizst és kukoriczát, stb. Fel is használja 
az a kevés ember, a ki az országot lakja, mind­
ezeket a kincseket s mindegyik országnak tete­
mes nyersanyag kivitele van. 

Még egy csapás látogatja az országot, a mely 
ugyancsak szedi az áldozatait. Ez a vulkánikus 
vidékek réme, a földrengés. 

Ecuador nyugati részén, az Andok hegylánczait 
valóságos vulkán-szörnyetegek lepik e l Ott van 

a 6300 méter magas Chimborazo, a Cotopaxi, a 
Cayembe, a borzasztó l 'ichincha és Sangay, a 
Cumbal, stl>. mind egy-egy égbe nyúló óriás, 
hófedte csúcsokkal cs jégáras kráterekkel. Minél 
hosszabb ideig pihen ezek közül a vulkánok 
közül valamelyik, annál borzasztóbb lesz annak 
a kitörése. A hosszú pihenés alatt ugyanis 
teméntelen hú és jég gyűlik meg 4000 6000 
méter magas ormaikon s a kitörés alkalmával 
ez a hó és jégtömeg egyszerre olvad el s mór­
hetetlen Bértömeggé] lepi el a környéket. Még 
veszedelmesebbek a kitörésekkel együtt j á ró 
földrengések, a melyek közül egyik-másik bor-
zalmasságánál fogva közismeretessé vált. Ilyen 
volt pl. 1812-ben a caracasi földrengés, a mely 
a várost teljesen elpusztította s 50,000 lakosá­
ból 12,000 embert a romok alá temetett . 

Czifra a története ezeknek a kiforratlan, heves 
vérű népek által uralt országoknak. A spanyo­
lok külön kapitányságokat alakítottak itt, a m e ­
lyek 1819-ig állottak fenn. A nagy Bolivár szaba­
dította fel az államokat a spanyol fenhatóság alól 
s 1821 -ben Panamát , Columbiát, Ecuadort és 
Venezuelát egyesítette s vagy tíz évig össze i s 
birta őket tar tani , de már 1831-ben Venezuela 
kivált a szövetségből s csakhamar felbomlott az 
egész roskatag alkotmány. 1855-ben megkisór-
lették újra az egyesülést Panamai szövetség 
neve alatt, de Venezuela akkor is külön maradt 
s inkább maga-magában tülekedett. Volt egysé­
ges köztársaság, volt federatív respublika, de 
így sem maradt békességben. A klerikálisok, 
liberálisok ós radikálisok folyton véres egyenet-
lenkedóssel «csinálják az alkotmányt*. 

A mellett még Columbiával is meggyűlt a 
baja. Columbia és Venezuela között a határ so-
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káig a l iánok mérhe te t len fűtengerén vonult ke­
resztül , körülbelül a 70° meridián körül, mígnem 
összevesztek rajta. 1891-ben a spanyol királyné, 
min t békebiró, az Orinoko folyamot jelölte ki 
ha tá rú i , de ezt a venezuelaiak nem fogadták el 
s még m a is vitás a dolog. Szerencse, hogy a 
vitás ha t á r oly terü le ten megy, a hol rendkívül 
gyér a lakosság, különben már régen karddal 
döntöt ték volna el a kérdést . (Hisz akkora terü­
letről van szó, min t a nagy magyar Alföld!) 

Most meg legújabban Németországgal gyűlt 
meg a bajuk. Németek építettek egy vasútat s 
megtagadták az ál lami katonáknak azon való 
szállí tását a nélkül , hogy az állam kezességet 
ne vállaljon a vonat biztonságáért . A fölkelők 
ugyanis meg szokták támadni az ilyen katona­
szállító vonatokat s ezzel a német társaságnak 
te temes károkat okoznak. Azonkívül még tar to­
zik is Venezuela a németeknek s így méltó fel­
háborodással küldték ki a németek legszebb 
hadihajóikat L a Guayara, Caracas főváros kikö­
tőjének blokkolására. Venezuela, tekintettel 
züllött belügyeire, gyér lakosságára, bizonyára 
nem fog kikötni a németekkel s hogy az Éjszak-
amerikai Egyesült - Államok beleavatkoznának 
a venezuelaiak javára , az ez idő szerint nem 
valószínű. Cholnoky Jenő. 

A P E T Ő F I - T Á R S A S Á G H U S Z O N Ö T 

É V E S J U B I L E U M A . 

Vízkereszt napján, j a n u á r 6-ikán ünnepel te 
a Petőfi-Társaság fennállásának huszonötödik 
évfordulóját. 

1876 november 23-ikán ta r to t ta első ülését 
a Petőfi-Társaság, miu tán előzetesen alapítói, 
azon időszak jelesebb írói közül t izenhatan , 
sokat tanácskoztak az alapítás módozatairól . 
Az alakuló ülésen Jókai Mórt választották meg 
elnökül, a ki m a is még a társaság élén áll. 
Titkár a m a is buzgón működő Szava Tamás 
lett . 

Az alakuló ülésen elhatározták, hogy a kö­
vetkező j anuá r elsején, min t Petőfi születése 
nap ján tar t ják az első felolvasó ülést. A tá rsa­
ság czéljául a Petőfi-kultusz ápolását, a magyar 
szépirodalom és aesthetika mívelését és terjesz­
tését tűz ték ki az alapszabályokban. 

Az első felolvasó ülésnek nagy közönsége 
volt az akadémia dísztermében. E siker ar ra 
buzdí to t ta a fiatal társaságot, hogy fokozottabb 
mér tékben folytassa megkezdett munkálkodá­
sát. Egyidejűleg folyóiratot is indított meg 
Szana°Tamás szerkesztése alatt , mely «Ko­
szorú* czímmel 1886-ig je lent meg, a mikor, a 
közönség pár tolása nem bizonyulván elegendő­
nek, megszűnt . E folyóirat a Petőfire vonatkozó 
adatok gyűjtésével és közzétételével te t t az 
i rodalomtör ténetnek szolgálatot. Könyvkiadó 
vállalatot is alapítottak, melyben több jeles 
í rónk művei t adták a közönség kezébe. A vál­
lalat i r án t azonban nagyon lanyhán muta tko­
zott a közönség érdeklődése, úgy hogy pár év 
múlva meg kellett szüntetni . A megindítot t 
évkönyvnek sem volt több szerencséje. 

Közben az alapszabályok megváltoztatásakor 
a tagok számát , mely eredetileg negyven volt, 
ha tvanra emelték. 

Hogy a tá rsaság szorosabbra fűzze a kapcsot 
az i rodalom és a nagyközönség közt, a vidé­
ken is rendezett gyűléseket, igy Debreczenben, 
Pozsonyban és Szegeden tar tot tak egy-egy fel­
olvasást. 

A Társaság intézkedet t arról is, hogy Petőfi 
szüleinek hamvai t a régi józsefvárosi temetőből 
átszállí tsák a kerepesi-út i temetőbe, az ott a 
főváros által e czélra felajánlott díszsírhelybe. 

A közönség érdeklődése nemcsak abban nyil­
vánul t a társaság i ránt , hogy gyűléseit nagy 
számban látogatta, hanem abban is, hogy az 
alapítványok s a Petőfi-ereklyék szépen szapo­
rodtak. A felolvasások között sok volt, mely 
Petőfi életével s szellemével foglalkozott s a 
Társaság nevéhez fűződik Fischer Sándor Petőfi­
ről i r t nagy könyvének megjelenése, a menny i ­
ben a lelkes kutatót búvárlataiban támogat ta s 
könyve megjelenése után tagjai sorába iktat ta . 
Ugyancsak a társaság kiadásában je lent meg 
Fischer könyvének magyar fordítása is. 

1894-ben ha l t meg a társaság alelnöke, Ko-
mócsy József s helyébe Bartók Lajost válasz­
tot ták, a ki ma is mint alelnök vezeti a társa­
ság ügyeit. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Ellinger fényképe után. 

MOLNÁR ANTAL. 

A közben az ország különböző részeiben ren­
dezett , Petőfi emlékét megörökítő ünnepélyek­
ben a társaság mindenüt t részt vett. I t t me­
rü l t fel a Petőfi-ház eszméje is, melyre szép 
sikerrel indul t meg a gyűjtés és tekintélyes 
összeg gyűlt össze. 

Ezzel kapcsolatban új lendületet vett a Petőfi­
ereklyék gyűjtése, melyet Kéry Gyula végzett 
a társaság megbízásából ri tka szorgalommal. 
E gyűjtés főbb eredményeit a «Vasárnapi 
Ujság»-ból i smeri a közönség. 

Az évforduló ünnepre Szana Tamás megír ta 
a társaság tör téneté t s e munkából vannak véve 
e közlemény adatai . 

A január 6-dikán végbement közgyűlésen, mely 
a Magyar Tud. Akadémia dísztermében folyt le, 
a közönség minden helyet elfoglalt Ott volt 
Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter feleségé­
vel és leányával, Apponyi Albert gróf, a képviselő­
ház elnöke; a Kisfaludy-Társaság képviseletében 
Berzcviczy Albert alelnök, az Akadémia képvisele­
tében Vargha Gyula. A közönség Wlassics minisz­
tert és Apponyi Albert grófot zajos éljenzéssel üd­
vözölte. Wlassics miniszter átadta a társaságnak 
Széli Kálmán miniszterelnök üdvözletét is. 

A közgyűlés nevében küldöttség hívta meg Jókait. 
Megjelenésekor zajos éljenzéssel köszöntötte a kö­
zönség. Bartók Lajos alelnök pedig lelkes szavakkal 
üdvözölte úgy a társaság, mint a közönség nevében. 
A nagy multat, Petőfi kortársát és barátját köszönti 
benne és kéri az Istent, hogy a magyar nemzet 
dicsőségére az ősz költőt még számos évekig 
tartsa meg. 

Jókai megindultan válaszolt. «Ötvenhárom éve 
annak, hogy Petőfi kikiáltotta a hármas jelszót: 
szabadság, testvériség, egyenlőség! E hármas jelszó 
alatt indult meg a szabadságharcz, ebből született 
újjá Magyarország. És ez a magyar költészet sikere. 
A költészetnek ez a hivatása megmaradt s ti e hár­
mas jelszó jegyében, mint Petőfi örökösei, folytat­
játok a nemes harezot, melynek szolgálatában én 
örök letéteményese voltam és vagyok az akkor föl­
állított . nemzeti ideálnak és leszek szivem utolsó 
dobbanásáig.» 

Éljenzés követte Jókai szavait. Ezután Bartók 
Lajos alelnök mondta el megnyitó beszédét. Emlé­
keztetett, hogy a Petőfi-társaságot fennállása óta a 
nemzeti kegyelet hatja át, és élteti. Hogy mily 
páratlanul fontos az irodalom, példázza Petőfi 
szerepe egész nemzeti reformunk, újjászületésünk 
alatt. 1848-ban Petőfi lantja készíté elő a nép fel­
szabadulását, a magyar nép uralmát. Az ő harezba 
hívó szava vetélkedett Kossuthéval; ott küzdött 
Bemmel, a hol a legjobban kaszált a halál sar­
lója, a hol legolcsóbb volt az emberélet, s a neve 
ép úgy ott van a mártíroké között, mint a Damja-
nichó. Költő-elődjeink nemcsak Petőfi, kinek evangé­
liuma: • Haza és szabadság !» Kölcsey, #kié : «Isten 
áldd meg a magyart !• Berzsenyi, kié : «É1 még nem­
zetem Istene I» s Vörösmarty, kié : • Hazádnak ren­
dületlenül!* — de Kossuth is, e jelszóval: «A hazá­
ért mindent koczkáztatni, a hazát semmiért!" és 
Széchenyi e jelszóval: «A magyar nem volt, de 
lesz!» Ezek mind a mi elődjeink voltak. S ép 
azért tudjuk, mi az utódok közös czélja velők, a 
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szépirodalom"azonos programmja a politikáéval: 
az öntudatos magyarság. 

Az élénk tetszéssel fogadott megnyitó beszéd után 
Szana Tamás főtitkár terjesztette elő évi jelentésót. 
Utána Tolnai Lajos értekezést olvasott föl «Petó'fí 
kortársai szemében* ozímen. 

Zichy Géza gróf költeményt irt a Petőfiért való 
rajongásról «A gyermek és Petőfi* czímmel. A köl­
teményt, melyet mai számunkban közlünk, Somló 
Sándor nagy hatással szavalta el. Vértesi Arnold 
vidám elbeszélést adott elő «A protekezió* czimen. 
Váradi Antalnak •Magyarok Istene» czímtí költe­
ménye következett, mely B shjából kikelő Petőfiről 
szól," ki elesett honvédtársaival az Ur irgalmát esdi, 
mikor az Ur újra lesújtani készül a magyarra. 

Ferenezi Zoltán felolvasása következett «Petőfiés 
a nő» czimón. A szerző, a ki Petőfi életének avatott 
ismerője, gondos tanulmányt adott elő Petőfinek a 
nőről való gondolkozásáról, s Petőfi szerelmeit vá­
zolta. A közönség tetszéssel hallgatta e felolvasást 
is, ugy szintén Ábrányi Emil «Angyalok közt» 
czímű költeményét. fiúAostViktor «Sáska, az orvos­
növendék* czimen humoreszket adott elő, melynek 
víg fordulatain, ötletein a közönség jól mulatott. 
A gyűlés Bartók búcsúszavaival véget ért. A közön­
ség közt kiosztották Szana Tamásnak a Petőfi-Tár­
saság huszonötéves történetéről irt füzetét. 

Az ünnepi közgyűlés után a társaság jelenlevő 
tagjai (21-en) az udvarra mentek le, hol a jubiláris 
ülés emlékére lefényképezték őket. Innen az« István 
főherczeg* fogadóba mentek át lakomára. 

Jókai Mór mondta az első felköszöntőt a királyra, 
mint a legelső magyar olvasóra. Elmondta, hogy 
mikor a Petőfi-szobrot leleplezek, a rákövetkező 
udvari ebéden a király így szólt hozzá: «Nagyon 
szép volt önnek a beszéde, melyet a Petőfi-szobor 
leleplezésekor mondott!» Tehát a király az első és 
legszorgalmasabb olvasó. — Bartók Lajos örömmel 
emlékezett meg arról, hogy a politikai élet két oly 
kiváló alakja, mint Wlassics miniszter és gróf Ap­
ponyi Albert, megjelent a nagygyűlésen, de legjob­
ban annak örvend, hogy Jókai, a régi mesés idők 
embere, csillag, a ki le nem ment, a ki köztünk 
van, az elnöki asztalnál lehetett. Jókait éltette. Jókai 
meghatottan válaszolt. Emlékeztetett, hogy a nagy 
nemzetek költői az egész vüág számára óriásokká 
nőhetnek. A magyar költőé a haza, ezt dicsőíti. 
Ezért nem nőhetünk magasabbra, mint hazánk egé­
nek felhői engedik. (Tetszés.) Az utat megjelölte 
Petőfi a hármas jelszóval: Szabadság, egyenlőség 
testvériség. Ezt irta zászlajára a nemzet és ezt a 
zászlót adta kézró'l-kézre minden irói nemzedék és 
ezt tartja most 25 éves jubileumán is kezében a 
Petőfi-Társaság. Jaj volna annak a nemzedéknek, 
mely e szent jelszavak ellenkezőjét választaná ! Ha­
zája pusztulása, romlása lenne ennek a büntetése. 
De ettől ő nem fél, a míg az irodalmat oly írók mű­
velik, a kik e hármas jelszóval áldoznak.E lelkes tá­
bor egyik dandárára, a Petőfi-Társaság tagjaira emeli 
poharát. (Nagy éljenzés.) Pékár Gyula az éljenzés 
után felköszöntötte Jókai Mórnét, a költő múzsáját, 
a mi Jókait annyira meghatotta, hogy Pekárt meg­
ölelte és sorra járt az asztalok körűi s egyenként 
koczintott a társaság tagjaival. Szana Tamás az új 
tagokat, Eötvös Károlyt és Pékár Gyulát éltette. 
Eötvös Károly nem volt jelen, levélben mentette ki 
magát, Ígérvén, hogy ha a lakomán nem jelenhet is 
meg, a munkából kiveszi részét. Ábrányi Kornél, 
majd Jókai is Bartókot éltette, a ki noha beteg, a 
nagygyűlés minden izgalmában részt vett. 

MOLNÁR ANTAL. 
1847—1902. 

A képviselőház egyik jeles és közkedveltsógű 
tagját és jegyzőjét, a hír lapirodalom is régi 
munkását vesztette el Molnár Anta lnak j a n u á r 
6-án bekövetkezett halálával. 

Lelkiismeretes szorgalom, alapos képzettség 
s szerény, érdemeivel nem kérkedő kötelesség­
teljesítés jel lemezték Molnár Antal t működése 
minden terén. Mint a képviselőháznak jegyzője 
tíz éven át nagy szolgálatokat te t t a Ház elnö­
keinek a tanácskozások vezetésében; hosszas 
gyakorlata és par lamentár is érzéke gyakran 
segített kényes és a tárgyalások rendes meneté t 
zavaró kérdések megnyugtató elintézésére. 
E mellett min t hir lapiró is nagy szolgálatokat 
tet t azzal, hogy ő ír ta a Ház bizottságainak tár­
gyalásairól szóló tudósításokat a hír lapoknak, 
azzal a pontos megbízhatósággal, mely őt min­
denben jel lemezte. Régebben, m i n t szerkesztő 
is működött s több nagy tudományos munká t 
fordított magyarra . 

Molnár Antal 1847-ben született Szamos-
újváron, előkelő örmény eredetű családból. 
Kolozsvárott és Budapesten elvégezvén jogi 
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tanulmányai t , szülővárosában levéltárossá vá­
lasztották meg huszonhárom éves korában. Egy 
éy múlva, 1871-bén a szamosújvári kerület kép­
viselőjévé választotta a huszonnégy éves ifjút, 
a ki akkor már publiczisztikai működésével is 
magára vonta a figyelmet. Mint képviselő szer­
kesztője lett a «Magyar Lapok* czímű ellenzéki 
politikai napilapnak, 1880-tól fogva pedig két 
évig a "Magyarország és a Nagyvilág* czímű 
képes hetilap szerkesztését vezette. 

Alapos jogi és történeti képzettsége vol t ; egy 
ideig magántanár i előadásokat is tartott a buda­
pesti egyetem jogi karán. Történeti tanulmányai 
főleg Szamosújvár történetére s az örménység 
múlt jára vonatkoztak, s ezt tárgyalja ((Szamos-
új vár város és az örmény nemzet történeti 
múltjai) czímű nagyobb munkája is, melylyel 
száz arany pályadíjat nyert s melyet szülővárosa 
az ezredévi ünnep alkalmából díszes kiállítás­
ban adott ki. Ezenkívül Molnár a középkor 
történetéről is írt és adott ki nagyobb önálló 
munkát . Magyarra fordította Laboulaye «Az 
állam és határain czímű művét, valamint az 
Akadémiakönyvkiadó vállalata számára Boissier 
Gastonnak Rómáról és Pompéjiről írt munkáját . 
Sayous Eduárd nevezetes munkáját a magyar 
nemzet történetéről szintén ő ültette át irodal­
munkba. 

1884 óta szülővárosa folyton megválasztotta 
képviselőjének, több választáson egyhangúlag. 
Tagja és jegyzője volt több bizottságnak, 1892 
óta pedig állandóan a ház egyik jegyzője; több 
éven át t i tkára volt a hírlapírók nyugdíjintéze­
tének is. Halálát régebbi szívbaj okozta, mely az 
utolsó időben annyira roszabbodott, hogy ágy­
ban kellett maradnia . A szívbajból vizkórság 
képződött, mely néhány nap alatt megölte az 
életerős férfiút. Szamosújvár városában, vala­
mint mindenfelé az országban, a hol ismerték, 
általános részvétet keltett halála. Szamosújvár 
hatósága kijelentette, hogy a maga halottjának 
tekinti és holttestének szülővárosába szállításá­
ról s eltemetéséről gondoskodik. 

A holttestet szerdán, j anuár 7-én reggel szen­
telték be a budapesti gyászházban. A szertartá­
son nagy számban jelentek meg az elhunyt 
képviselőtársai és barátai, köztük Széli Kálmán 
miniszterelnök, Wlassics Gyula, Plósz Sándor 
és Hegedűs Sándor miniszterek, gróf Apponyi 
Albert, a képviselőház elnöke, Wekerle Sándor, 
a közigazgatási bíróság elnöke és még számosan 
mások. A temetést Szamosújvárott j anuá r 8-án 
tartották, mely alkalomra a képviselőház nevé­
ben a környékbeli kerületek képviselői s a ház 
jegyzői karának két tagja jelentek meg. 

NÓGRÁD VISSZAFOGLALÁSA. 
Negyvenkét évig volt már Nógrád vára török 

kézben, midőn az ostrom alá vett őrség nem 
tar thatván magát, feladta a várat a keresztény 
seregnek. 

Pap Henrik azt a je lenetet festette meg, 
mikor a török átadja az ostromlóknak Nógrád 
vár kulcsait. Szemben áll egymással a két sereg, 
de már nem mint harezolók. Mátyás főherczeg 
ós Pálffy Miklós remek paripák hátáról néznek 
le a tömegre s velük szemben megtörve indul­
nak tovább a legyőzött török urak. Egyformán 
szép csoportozat mind a kettő. A magyar és a 
török vitéz öltözéke gazdag, mind a kettőn sok 
az arany, sok a szin, de ez teszi a csoportoza-
tokat változatossá és a művész ecsete alatt a 
szinek szép összhangba olvadnak. 

Deli férfialak Pálffy és a főherczeg s művészi 
ízlés nyilatkozik meg abban is, hogy a levert 
ellenséggel se bánt el méltat lanul a festő. Kato­
nákat festett meg bennük és nem legyőzötteket. 
Imponáló szép szál emberek s hata lmas az a 
galambősz fej, a melylyel Ferha t pasa kiválik a 
tömegből. A kulcsok átadása a vár tövében 
megy végbe. A törökök m á r kivonultak. Hatal­
mas tömegük a vezérek mögé sorakozik s ra j ­
tuk túl komoran néz le rájuk a vár, a hosszú 
rabság és dicsőséges fölszabadulás néma tanuja. 

A képet az eredeti festmény u t á n a «Könyves 
Kálmán» műintézet reprodukálta, művészi kivi­
telben. Hogy pedig a közönségnek módjában 
legyen megszerezni ezt a képet a műin­
tézet különösen olcsó árat szabott. A 100 
cm. hosszú és 52 cm. széles kép, passepartout 
nélkül , aranyozott keretben (118 71 cm.) 64 
korona, a mely összeget havi részletekben is 
lehet törleszteni. 

A NÉMET CSÁSZÁR FIAI. 
A német császár hat fiát zsenge koruk óta 

a legszigorúbb katonai nevelésben részegíti. 
A 19 éves trónörökös, Frigyen Vilmos — ki 
tavaly Bécsben is já r t a porosz hadseregben 
főhadnagyi rangot visel, s a 13-Ü osztrák-
magyar huszárezred ezred-tulajdonosa. Jelen­
leg a bonni egyetemen tanúi, öosose, Eitel 
Frigyei herczeg 18 éves, most mint hadnagy 
egy porosz gárda-ezredben szolgál A harmadik 
liii Adalbert herczeg lc> éves. tengerésztiszti 
vizsgáit az elmúlt évben kitűnő sikerrel tette 
le. AgOSl Vilmos berezeg 13ÓV68, Oszkár ber­
ezeg 12 éves, a legfiatalabb Joackim berezeg 
10 éves. 

A német császári herczegeknek más európai 
fejedelmi ivadékokkal ellentétben nincsen külön 
udvartartásuk, s a trónörökös összes szolgálati 
személyzete is csak két inasból áll. 

S Z I L V E S Z T E R É J J E L E A B U D A ­
P E S T I F Ő P O S T Á N . 

Rendkívüli sürgés-forgás van az óv utolsó 
éjjelén a főpostán. Az óriás épület minden 
ablaka világos. Ezrével meg ezrével hozzák a 
leveleket, melyekben a főváros lakosai szeren­
csét kivannak egymásnak az új évre. 

Felviszik a levélcsomagokat az első emeletre, 
hol a levélkézbesítő-osztály van. Az összes 
Budapestre érkező leveleket ez az osztály kéz­
besíti. 

Ha valami idegen körűinéz és látja az itt 
elhelyezett rengeteg sok levelet, biztosra veszi, 
hogy ezt nem lehet nyolez—tiz nap leforgása 
előtt kézbesíteni. Pedig nem úgy van. A posta 
az egész tijévi forgalmat bárom nap leforgása 
alatt lebonyolítja. Azaz legkésőbb január har­
madikán már mindenki kézhez kapja szerencse­
kivánságokat tartalmazó levelét. 

Éjjel-nappal szakadatlanul dolgozik a sze­
mélyzet. Deczember 28-ikán kezdődik meg a 
rendkívüli forgalom és fokozódik január 2-ikáig. 

Érdekes, hogy dolgozzák fel azt a rengeteg 
anyagot. 

A pályaudvarból nagy zsákokban érkeznek 
be a levélcsomagok, melyeket az asztalokra 
kiürítnek. Az asztalt körülállják a tisztviselők 
ós a ((rovancsolásti) végzik, azaz egy pillantást 
vetnek minden levélre, hogy jól van-e felbélye­
gezve, egyidejűleg a levelező-lapokat külön vá­
lasztják a levelektől, mert igy könnyebb ((be­
tűzni" . 

Mi az a lebetüzés? Nem egyéb, mint hogy 
minden levélre bélyegzővel pár számot nyom­
nak, melyből megtudhatja a czímzett, mikor 
érkezett levele a főpostára. A befűzést húsz 
szolga végzi. Ezek a nagy gyakorlat folytán 
tisztán és nagyon gyorsan tudnak dolgozni. 

Átlag egy perez alatt egy szolga 190 levelet 
betűz le. 

Ezután következik a levélanyag beosztása 
kerületek szerint. A közönséges leveleket altisz­
tek, az ajánlottakat tisztek osztják szét. 

Ezen czélra szekrények vannak felállítva, 
melyek rekeszekre vannak felosztva és az egyes 
rekeszekre fel van irva, hogy milyen leveleket 
tar talmaz. Tiz fiók római számokkal van meg­
jelölve, ezekbe osztják be a város tiz kerületé­
nek leveleit. Van azután «Bérlő», «Hivatalos* 
és (ilsmeretlen» czímű fiók. 

A vBérlöo fiókba osztják azon leveleket, me­
lyeknek czímzettje a postán fiókot bérelt, hogy 
oda oszszák be leveleit s ő maga jön el értök. 
A «Hivalalos* fiókba a hivatalok részére czím­
zett leveleket osztják. Az «Ismeretlen» fiók tar­
talmának elintézése sok időt vesz igénybe. Mert 
ebbe a fiókba sokféle levél kerül. Gyakran elő­
fordul, különösen újévkor, mikor a feladó kö­
zönség sok levelet ir, hogy egyikre-másikra 
elfeledi az utczát vagy házszámot felírni. Pél­
dául csak ennyit i r : «Kiss Ferencz Budapest*, 
vagy: «Kovács Mihály Budapest*, ezek ugyan 
nagyon «ismerős* nevek, mert sok Kiss Ferencz, 
meg Kovács Mihály van a fővárosban, de mégse 
kézbesíthetők. Vannak aztán ebben a fiókban 
még tarkább czímű levelek is. Pé ldáu l : Külföld­
ről mondjuk Parisból jön a levél, hol a feladó 
nem tudván magyarul , ennek következtében 
valami újsághirdetésből ilyenformán irja leve­
lére a cz ímet : «Ferenczjózsef Rakpart úrnak, 
Budapest.* Azután előfordulnak — különösen 

képes levelező-lapokon — tréfás czímek is . 
A sok közül az ilyenformák a leggyakoriabbak : 
«Azég Sodrak Acztu Rellibnettor*, ha ezt meg­
fordítva olvassuk, azonnal látjuk, kinek szól. 
De ez még nem minden. Vannak egész talány­
szerű czímek, mikor a feladó az ntcza helyére 
egy fát rajzol, nem gondolva azzal, hogy Buda­
pesten van Akáczfa-, Nagy-diófa-, Eüs-diófa-
utcza. Hanem azért megpróbálja a posta sorra 
mind a három helyen kézbesítni. Könnyű a 
megfejtése uz olyan czíninek, hol az utc/.a he­
lyére egy dob van rajzolva, mert Dob-utcza 
csak egy van a fővárosban. 

Kjfélkor a csoportvezető kiadja a parancsot : 
•Betűsökéi átfordítni.1 Erre egy pillanatra 
megáll a hÚSa betűző szolga, csavar egyet a. 
betűsön, i ly ezentúl [908, illetve az, új-évet 
mutatja. A munka aztán tovább folyik, meg­
kezdik a kerületenként beosztott anyag utczák 
szerinti boosztását más, ezen czélra szolgáló 
szekrényekben. 

Reggel négy órakor -bejönnek a levélhordók, 
kiveszik a szekrényekből azon utczákat, melyek­
ben ők kézbesítenek, aztán tovább osztályozzák 
a leveleket házszámok, emeletek és ajtók sze­
rint, hogy reggel hét órakor teletömött táská­
val kiindulhassanak ós kézbesíthessék a sok 
boldogságot és szerencsét kivánó leveleket. 

Tájékozásul, hogy mily roppant ilyen tájon 
Budapest levélforgalma, megemlítem, hogy a 
fővárosban deczember 30-tól j anuár 3-ig ötszáz 
levélhordó mintegy hét millió levelet kézbesít. 

Hegedűs Alajos. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Bartók Lajos. Remény. Emlékeset. Legújabb 

költemények (1891—1901) Budapest, Franklin-
Társulat, 1902. Ára két korona. Épen huszonöt éve 
annak, hogy Bartók Lajos első költeménykötete 
iőrtüzek* czfm alatt megjelent, a melyet 1891-ig, 
úgyszólva két-két évenként egy-egy újabb gyűjte­
mény követett. Tizennégy év lefolyása alatt hét 
kisebb-nagyobb kötet költeménye került nyilvános­
ság elé. A legújabbal tíz évi időköz után most 
köszönt be. Közvetlen előzőjét «Régi Lant»-nak 
nevezte; ennek • Remény, Emlékezet" czímet adott. 

Nemcsak a költészet, a melyet különösen a 
természet festése terén maradandó becsű termé­
kekkel is gazdagított, hanem a szellemi élet sok 
mindenféle, más iránya is lekötve tartja az ő irói 
lelkületét. Evek óta egy élczlapot szerkeszt; esztéti­
kai, politikai czikkeket i r ; egyidőben tagja volt a 
törvényhozásnak is; mint több dráma irója nevet 
szerzett «Thurán Anná»-jával, a melyet a tudomá­
nyos Akadémia a Péczely-dijra méltatott, a Nemzeti 
Színház drámabiráló bizottságainak most is tagja 
s e mellett élénk részt vesz a Petőfi-társaság ügyei­
nek vezetésében mint alelnök. A Társaság huszonöt 
éves fennállása emlékére most lefolyt közülésén is ő 
tartotta a megnyitó beszédet, fejtegetve, hogy az itt­
hon talajából kell merítni az irói lelkesedést. És ez 
az ő egész költői működéseinek a jellege is. Kez­
dőire korában, a mely a kiegyezést követő közjogi 
küzdelmek időszakával esik össze, a politika által 
fölvetett napi események izgatják benyomásokra 
fogékony lelkét. A gúny és a satyra az eleme ; a poli­
tika izzó pártküzdelmei közt időnként túl is menve 
élesség tekintetében a czélon. A poéta finom lelkülete 
később nyer benne megnyüatkozást. A fenyves örök­
zöldje szólaltatja meg azt. A mindennapi élet salakos 
légköréből a szabad természet, erdő és hegy világába 
menekül s a Kárpátok zúgása, nesze és némasága 
aztán emelkedett és költői lélekre valló gondolato­
kat hoznak ki szivéből. Ezzel kapcsolatban szeret a 
hazai történet könyvében lapozni. Színdarabjaihoz 
úgyszólva legnagyobb részt a történelem szolgáltatja 
a tárgyat. Visszhangra lel benne a csapás, rabság, 
elnyomatás és ezen hangulatok hatása alatt kel ki 
a hazafias költemények egész sora a tolla alól. 
• Remény, Emlékezet* czimen összegyűjtött legújabb 
kötete is jórészt üyen irányú. Az elmúlt évtized 
jelentősebb politikai és történelmi eseményei meg­
megszólaltatják őt s gondolatmenete rendszerint 
összehasonlító kapcsolatba hozza a jelent a régi 
időkkel. A letűnt kor diesősége nyugtalanítja a lel­
két. Az ezredév ünnepe, a honvédszobor leleplezése, 
Kossuth elhunyta lelkes szavakra ragadják és ismé­
telten is intéz hazaszeretetre hevitő szózatot egye­
nesen az Ifjúsághoz. E mellett azonban megrezdül 
benne saját egyéni, belső élete visszhangjául a lyrai 
húr is. Es mindig csak a szabad természet az, a 
mely önmagába mélyeszti őt és mások érzelmeivel 
is közös hangokat csal ki belőle; mint azt a férfikor 
delén visszapillantónak ez a költői eszmélkedése is 
tanúsítja : 








